
18-33059 (R) 

  

 
 

  
 

  
 

 
    

 
     

 

 
 

     

     
     

 

    
 

     
 

  

 
    

    

     

  

 
    

 

  

  

 
 

  

 

 
 

 
 

 
  

 
 

Организация Объединенных Наций A/C.1/73/PV.12 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят третья сессия 

Первый комитет 
12-е пленарное заседание 
Пятница, 19 октября 2018 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Джинга . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Румыния) 

В отсутствие Председателя его место за-
нимает г-н Диарра (Мали), заместитель 
Председателя. 

Заседание открывается в 15 ч 05 мин. 

Пункты 93–108 повестки дня (продолжение) 

Тематическое обсуждение конкретных вопросов 
и внесение на рассмотрение и само рассмотрение 
проектов резолюций и решений, представленных 
по всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): В соответствии с програм-
мой работы Комитет сначала заслушает брифинг 
Председателя Подготовительной группы экспертов 
высокого уровня по договору о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала посла Канады 
в Австрии и посла и Постоянного представителя Ка-
нады при международных организациях в Вене Ее 
Превосходительства г-жи Хайди Хьюлан. По завер-
шении ее выступления Комитет перейдет к неофи-
циальному формату обсуждений, с тем чтобы предо-
ставить делегациям возможность задать ей вопросы, 
после чего продолжит заслушивать заявления по 
блоку вопросов, касающихся ядерного оружия. 

Сейчас я предоставляю слово послу Хьюлан. 

Г-жа Хьюлан (Канада) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь участвовать в этом засе-
дании. Я хотела бы поблагодарить Высокого пред-

ставителя Накамицу и Управление Организации 
Объединенных Наций по вопросам разоружения 
за то, что меня уже второй год подряд приглашают 
выступить в Первом комитете с сообщением о ра-
боте Подготовительной группы экспертов высоко-
го уровня по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала. Прежде всего хочу 
подчеркнуть, что замечания, которые я выскажу 
сегодня — это сугубо мое личное мнение о работе 
Подготовительной группы и возможных дальней-
ших шагах. 

Как известно Комитету, Генеральная Ассамблея 
уполномочила Подготовительную группу изучить 
важнейшие элементы будущего договора о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
для ядерного оружия или других ядерных взрыв-
ных устройств и подготовить консенсусные реко-
мендации на основе документа CD/1299 Конферен-
ции по разоружению и предусмотренного им ман-
дата. В 2017 и 2018 годах Подготовительная группа 
провела в Женеве две двухнедельные сессии, в до-
полнение к которым в Нью-Йорке в это же время 
состоялись два неофициальных консультативных 
совещания открытого состава. 

Мне выпала огромная честь в течение послед-
них двух лет работать с 24 другими экспертами в 
данной сфере и активно взаимодействовать с ши-
роким международным сообществом в рамках вы-
полнения этого мандата и подготовки консенсус-
ного доклада (см. A/73/159), в котором содержится 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 

*1833059* 

http://documents.un.org
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«дорожная карта» для будущих переговоров по 
ДЗПРМ. Я хотела бы выразить искреннюю при-
знательность упомянутым экспертам, членам моей 
собственной команды и присутствующим в этом 
зале делегациям, которые внесли непосредствен-
ный вклад в обеспечение успешного завершения 
нашей работы. 

Хотя используемые в докладе Подготовитель-
ной группы формулировки не являются типичны-
ми для текстов договоров, структурно он, за ис-
ключением лишь нескольких элементов, служит 
как бы прототипом договора, который может быть 
заключен в будущем. В нем с помощью простых и 
четких формулировок кратко излагается содержа-
ние возможных положений договора по каждому из 
основных его элементов, таким как определения, 
сфера применения, контроль и правовые и институ-
циональные механизмы. В докладе также содержат-
ся резюме соображений, которые участникам пере-
говоров необходимо будет учитывать при обсуж-
дении этих вариантов, и перечень рекомендаций, в 
которых не только подчеркивается необходимость 
безотлагательного начала переговоров, но и от-
мечается, какие еще меры могут быть приняты — 
либо параллельно с проведением переговоров, либо 
заранее — в целях содействия достижению успеш-
ных результатов. 

Чего Подготовительная группа не попыталась 
сделать, хотя я и ожидала этого от нее в прошлом 
году (см. A/C.1/72/PV.13), так это сузить круг ва-
риантов для участников будущих переговоров по 
той простой причине, что у нас не было мандата 
на ведение переговоров. Соответственно, от экс-
пертов никто не ждал уступок в их национальных 
позициях, и они не пытались урегулировать впол-
не реальные политические вопросы, которые пре-
пятствовали прогрессу на КР. Вместо этого Группа 
сосредоточилась непосредственно на закладке фун-
дамента для переговоров, которые начнутся, когда 
представится такая возможность. 

Доклад получил широкую огласку и заслужива-
ет внимательного ознакомления с ним, поэтому я не 
буду подробно останавливаться на его содержании. 
Вместо этого я хотела бы использовать имеющее-
ся у меня время для того, чтобы сделать три вещи: 
изложить важные, на мой взгляд, тезисы доклада, 
рассмотреть некоторые замечания, которые были 
высказаны по его поводу, и изучить возможности 

использования результатов проделанной работы 
для достижения прогресса в работе над договором. 

Что касается значения доклада Подготови-
тельной группы, то он является весомым вкладом 
в переговоры по ДЗПРМ по крайней мере в трех 
отношениях. 

Во-первых, доклад подводит новую существен-
ную основу под некоторые ключевые вопросы, свя-
занные с будущим договором, в частности под его 
правовой и институциональный механизмы — не-
простые вопросы, которые традиционно слабо ос-
вещаются в ходе дебатов по ДЗПРМ. 

Во-вторых, благодаря изложению не только ряда 
возможных договорных положений по каждому из 
основных аспектов договора, но и соображений, 
над которыми потребуется подумать участникам 
переговоров, доклад в каком-то смысле расчистил к 
этому путь. Изучение этих вариантов потребовало 
их обстоятельного обсуждения в рамках Группы. 
Хотя некоторые из них, возможно, потребуется пе-
ресмотреть в ходе фактических переговоров, очень 
маловероятно, что весь этот путь придется заново. 
Таким образом, Подготовительная группа уже по-
могла повысить эффективность будущих перегово-
ров по договору. 

В-третьих, в докладе приводятся самые по-
следние выводы Группы по итогам предметных 
прений по ДЗПРМ, которые свидетельствуют о ее 
собственном существенном прогрессе и прогрес-
се, достигнутым в работе ее предшественницы — 
Группы правительственных экспертов (ГПЭ), и 
которые легко поддаются пониманию и являются 
удобоприменимыми. Это не мелочи. Все государ-
ства-члены заинтересованы в ДЗПРМ, но не все мы 
обладаем одинаково глубокими опытом и знаниями 
для проведения переговоров — я имею в виду в том 
числе и свою страну. То, что рекомендации в докла-
де изложены простым языком, помогло демократи-
зировать сугубо технический вопрос, что сослужит 
хорошую службу международному сообществу к 
моменту начала переговоров по договору. 

В целом, хотя о докладе ГПЭ о ДЗПРМ за 
2015 год (см. A/70/81) часто говорят, что в нем со-
держатся полезные указания для участников буду-
щих переговоров по ключевым вопросам, нынеш-
ний консенсусный доклад следует рассматривать 
как «дорожную карту», которая не только добав-

https://A/C.1/72/PV.13
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ляет несколько новых указателей, но и показывает 
возможные пути и маршруты, которыми участни-
ки переговоров, возможно, захотят воспользовать-
ся для того, чтобы добраться до конечного пункта 
назначения. 

Результаты работы Подготовительной группы 
важны также и в другом плане: они недвусмыс-
ленно продемонстрировали, что государства, об-
ладающие ядерным оружием, и государства, не 
обладающие ядерным оружием, могут эффективно 
сотрудничать друг с другом в интересах дости-
жения общей цели именно сейчас, когда многие 
по понятным причинам ставят под сомнение воз-
можность конструктивного сотрудничества между 
этими двумя группами. Это говорит о том, что в 
настоящее время потенциал такого сотрудничества 
не следует недооценивать. Поэтому я считаю, что 
участники Подготовительной группы и все много-
численные члены Первого комитета, которые под-
держали эту работу с самого начала, могут по праву 
гордиться докладом. 

В то же время общеизвестно, что идеальных 
многосторонних процессов не бывает, и я отдаю 
себе отчет в том, что по результатам нашей работы 
высказывались определенные опасения и критиче-
ские замечания, которые я хотела бы очень кратко 
прокомментировать. 

Одно из опасений, которые я слышала, заключа-
ется в том, что доклад нисколько не помог в решении 
проблемы сферы охвата, что, по мнению некоторых, 
является предварительным условием для перегово-
ров. И все же работа Подготовительной группы, как 
и работа ГПЭ до нее, высветила истинную ситуацию 
с переговорами по ДЗПРМ — ни один из существен-
ных вопросов, включая вопрос о сфере охвата, не 
представляет собой непреодолимого препятствия 
для начала переговоров по договору. 

Всем ясно, что вопрос о сфере охвата крайне 
важен и будет играть главную формообразующую 
роль при обсуждении любого будущего договора. 
Однако идея о том, что мы должны каким-то об-
разом договориться, включать или не включать в 
договор запасы в качестве предварительного усло-
вия ведения переговоров, является, я бы сказала, 
устаревшей. Эта идея утратила свою актуальность 
в ходе наших дискуссий в последние четыре-пять 
лет, когда было совершенно четко установлено, что 
вопрос о запасах не является выбором одного из 

двух вариантов — включать или не включать за-
пасы. Существует много категорий запасов расще-
пляющегося материала, из которых часть или все 
могут быть упомянуты в будущем договоре. Вопрос 
о том, какие категории будут или не будут включе-
ны, самым непосредственным образом затрагивает 
интересы безопасности участников переговоров. 

Кроме того, ввиду различия этих интересов 
данный вопрос не просто может быть решен пу-
тем переговоров, но и, вероятно, может быть решен 
только путем переговоров. Перед участниками пе-
реговоров стоит конкретная задача найти возмож-
ный компромисс при наличии, казалось бы, несо-
вместимых взглядов на этот и другие аспекты до-
говора. Однако для того, чтобы сесть за стол пере-
говоров, государства, представляющие все стороны 
в прениях, должны быть готовы хотя бы на йоту 
отступить от своих давних позиций по вопросу о 
сфере охвата, с тем чтобы необходимые переговоры 
могли состояться. 

Второе опасение, которое мы слышали по по-
воду работы Подготовительной группы, состо-
ит в том, что она лишь повторяет доклад ГПЭ от 
2015 года и резюмирует противоположные мнения, 
и ничего больше. Я уже говорила о том, в чем, по 
моему мнению, состоит преимущество этого докла-
да. У Подготовительной группы был другой мандат, 
не такой как мандат ГПЭ, которая заседала в 2014 и 
2015 годах, и нашей Группе удалось проделать бо-
лее значительную работу по сравнению с той, ко-
торая была осуществлена на предыдущем форуме, 
не только благодаря предметному изучению недо-
представленных аспектов предыдущей дискуссии, 
но и, как я уже говорила, благодаря тому, что мы 
сделали выводы, отвечающие самым современным 
требованиям, на основании которых были вынесе-
ны легко доступные для понимания и удобоприме-
нимые рекомендации для участников переговоров. 

Фактом является то, что в докладе приводятся 
варианты, отражающие противоположные мнения 
по ключевым элементам будущего договора. Если 
бы их не было, договор давно уже стал бы реаль-
ностью. Цель Подготовительной группы состояла 
в том, чтобы подробнее рассмотреть все эти точки 
зрения под углом зрения, призванном облегчить ра-
боту будущих участников переговоров. Мы полно-
стью уверены в том, что сумели справиться с этой 
задачей. 
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Третье услышанное нами критическое замеча-
ние по докладу Подготовительной группы сводит-
ся к тому, что ее рекомендации оказались слабыми. 
В моей стране также высказывались критические 
замечания по поводу того, что Подготовительной 
группе не достает целеустремленности. Хотя на 
многосторонних переговорах всегда существует 
риск удовлетвориться малым, я хотела бы подчер-
кнуть, что в тех случаях, когда затрагиваются жиз-
ненно важные интересы государств, мы должны 
исходить из того, что прогресс может достигаться 
медленнее, чем нам бы хотелось, если мы не хотим 
пожертвовать доверием ради скорости. Степень 
целеустремленности в работе Подготовительной 
группы над выполнением ее мандата обозначить 
очень легко. Мы поставили перед собой задачу 
предпринять абсолютно все возможные усилия — 
помимо самих переговоров, — чтобы подготовить-
ся к переговорам, когда сформируются условия для 
их проведения. С этой задачей мы справились. 

Я настоятельно призываю Комитет принять 
во внимание коллективный вклад ГПЭ, о котором 
говорилось в докладе за 2015 год, и Подготови-
тельной группы. Позиции основных игроков чет-
ко изложены. Основные аспекты договора изучены 
подробно и по существу. Варианты решения клю-
чевых вопросов обозначены и разъяснены в двух 
отдельных докладах, и подготовлен документ с из-
ложением формы будущего договора, который не 
является текстом для переговоров, но в принципе 
не так уж и далек от него. 

До начала переговоров по договору осталось 
сделать совсем немногое. Мы отмечаем, что до-
стижение консенсуса по докладу Подготовитель-
ной группы было нелегкой задачей. Наши взгля-
ды разделялись не всеми, в какой-то момент нас 
не поддержал и сам Председатель, но я убеждена 
в значимости и ценности нашего вклада для об-
суждения этого вопроса, в том числе здесь, в Ко-
митете. Я также считаю, что проделанная работа 
дополнила дискуссию по ДЗПРМ, которая прохо-
дила в этом году в рамках вспомогательного органа 
2 КР под умелым руководством посла Нидерландов 
Габриэлсе. 

Позвольте мне перейти к следующему вопросу. 
Содержащиеся в докладе рекомендации носят кон-
кретный характер, свидетельствуют о значительных 
достижениях и открывают различные пути для про-

движения вперед. Сейчас мы должны творчески по-
думать над тем, как использовать эти выводы в связи 
с последующими конкретными шагами. Принятие 
путем консенсуса доклада Подготовительной груп-
пы само по себе является важным шагом вперед на 
пути к заключению ДЗПРМ и закладывает основу 
для налаживания переговоров о будущем договоре. 
Хотя сегодня мы более близки к пониманию того, 
как мог бы выглядеть такой договор, нежели два 
года назад, неоспоримым фактом является то, что 
на пути переговоров сохраняются серьезные по-
литические препятствия. Поэтому, хотя Подгото-
вительная группа рекомендовала безотлагательно 
начать переговоры в рамках Конференции по разо-
ружению, нельзя исключать и вероятность того, что 
данный доклад не будет рассмотрен в этом органе. 

Смею предположить, что никто присутствую-
щих в этом зале не заинтересован в срыве процесса 
разработки ДЗПРМ и сведении на нет достигну-
тых в его рамках на основе консенсуса результатов. 
Если исходить из рекомендаций Подготовительной 
группы, сейчас действительно очень важно, чтобы 
государства-члены и члены Конференции по разо-
ружению, которые неоднократно выражали широ-
кую поддержку ДЗПРМ, продемонстрировали волю 
и готовность добиваться прогресса в деле налажи-
вания переговоров. Для достижения этой цели не-
обходимо безотлагательно организовать политиче-
ский диалог, посвященный обсуждению тех реаль-
ных препятствий, которые мешают приступить к 
таким переговорам и которые носят сугубо полити-
ческий характер. 

Другой составляющей процесса формирова-
ния политической воли к ведению переговоров 
является укрепление доверия между партнерами. 
С учетом этого Группа в своем докладе рекомен-
дует продолжить рассмотрение вопроса о том, ка-
кие меры могли бы способствовать началу пере-
говоров и укреплению доверия. Я очень надеюсь, 
что члены КР займутся этим вопросом в ходе своих 
обсуждений. Между тем в содержащихся в докладе 
рекомендациях указывается на наличие двух кон-
кретных сфер, в которых требуется проведение до-
полнительной технической работы. 

Во-первых, в докладе очерчены четыре возмож-
ные модели организационной структуры ДЗПРМ. 
Однако имеющаяся на сегодня оценка реализации 
этих моделей с точки зрения требуемых ресурсов 
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устарела, а в некоторых случаях и вовсе отсутству-
ет. Такого рода практическая информация очень 
пригодилась бы делегациям, включая нашу, на эта-
пе переговоров. Я очень надеюсь, что в будущем 
году КР рассмотрит возможность составления сме-
ты всех связанных с реализацией указанных моде-
лей организационной структуры ДЗПРМ расходов. 

Во-вторых, очевидно, что потребуется прове-
сти дополнительную работу, чтобы детально из-
учить различные модели режима проверки с це-
лью определить их практическую применимость в 
контексте ДЗПРМ. Я очень рассчитываю на то, что 
работа Группы правительственных экспертов по 
контролю за ядерным разоружением, с докладом о 
которой вчера перед нами выступил посол Ланге-
ланн (см. A/C.1/73/PV.11), а также работа Междуна-
родного партнерства в целях контроля за ядерным 
разоружением найдут свое отражение в дискуссиях 
по вопросу о ДЗПРМ в Женеве. 

Я настоятельно призываю коллег ознакомиться 
с этими процессами, с тем чтобы использовать на-
копленный в их рамках опыт для содействия нача-
лу переговоров о ДЗПРМ. Притом что проведение 
такой технической работы до начала переговоров, 
безусловно, не является необходимостью, нельзя 
отрицать и то, что она вполне могла бы предше-
ствовать началу переговоров. 

В заключение я хотела бы еще раз выразить от 
себя лично и от имени членов Подготовительной 
группы искреннюю признательность многим де-
легациям, присутствующим в этом зале, за их под-
держку работы Подготовительной группы с момен-
та ее создания. Я хочу поблагодарить те многочис-
ленные делегации, которые из года в год заявляют 
о своем твердом убеждении в том, что время для 
начала переговоров о заключении договора наста-
ло. Я надеюсь, что Комитет поддержит проект резо-
люции по вопросу о ДЗПРМ этого года, в котором с 
удовлетворением отмечается представление докла-
да Подготовительной группы и обращается внима-
ние на подготовленные Группой рекомендации по 
вопросу об активизации последующей деятельно-
сти в Женеве. 

Нынешний этап прений по вопросу о ДЗПРМ 
завершается, и я глубоко убеждена в том, что наша 
работа была полезной и содержательной. Вместе с 
тем я также сознаю необходимость перехода к эта-
пу переговоров. В настоятельной необходимости 

такого шага не может быть никаких сомнений с 
учетом продолжения некоторыми странами в ряде 
регионов мира деятельности по производству рас-
щепляющегося материала для ядерного оружия и 
вызывающего тревогу наращивания другими стра-
нами своих арсеналов. 

Я призываю все делегации тщательно проана-
лизировать в предстоящие месяцы проделанную 
Подготовительной группой работу и подумать о 
том, какие шаги с нашей стороны могли бы наи-
более эффективным образом содействовать дости-
жению прогресса в подготовке договора. Я хотела 
бы также призвать Комитет рассмотреть альтерна-
тивные варианты на случай, если необходимую для 
перехода к этапу переговоров политическую волю 
так и не удастся мобилизовать. 

Крайне важно не допустить того, чтобы став-
шие результатом предпринимавшихся в последние 
годы усилий существенный прогресс и динамика 
были растрачены впустую; наоборот, мы должны 
способствовать тому, чтобы содержание нынеш-
него доклада, в совокупности с докладом группы 
правительственных экспертов 2015 года, послужи-
ло для нас стимулом к поиску возможных путей 
продвижения вперед, в том числе посредством из-
учения новаторских подходов, в частности предло-
жения о рамочном соглашении. 

Я настоятельно призываю всех членов Комите-
та принять участие в этих дискуссиях и заявляю, 
что Канада преисполнена твердой решимости со-
действовать любому обсуждению, направленному 
на достижение долгожданной цели заключения 
ДЗПРМ. Я еще раз благодарю Председателя за пре-
доставленную возможность провести сегодня бри-
финг для членов Комитета. Я с нетерпением жду 
комментариев делегаций. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Я благодарю посла Хью-
лан за ее содержательный брифинг. 

В соответствии с установившейся в Комитете 
практикой сейчас я прерву заседание для того, что-
бы делегации могли провести интерактивное об-
суждение после заслушанного брифинга в неофи-
циальном формате вопросов и ответов. 

Заседание прерывается в 15 ч 25 мин и 
возобновляется в 15 ч 50 мин. 

18-33059 5/37 
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Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас Комитет заслушает 
оставшихся ораторов из скользящего списка по бло-
ку вопросов «Ядерное оружие». Я хотел бы напом-
нить делегациям о том, что мы должны завершить 
рассмотрение этого блока вопросов сегодня во вто-
рой половине дня. Поэтому важно, чтобы все делега-
ции соблюдали пятиминутный регламент. Комитет 
будет и впредь напоминать делегациям об истечении 
времени, отведенного для их выступления, при по-
мощи звукового сигнала. 

Г-н Рэттри (Ямайка) (говорит по-английски): Ка-
рибское сообщество (КАРИКОМ) радо возможности 
принять участие в этих прениях по вопросам, каса-
ющимся ядерного оружия. 

Мы присоединяемся к заявлению, сделанному 
представителем Индонезии от имени Движения не-
присоединившихся стран (ДНП) (см. A/C.1/73/PV.11). 

Будучи государствами, не обладающими ядер-
ным оружием и расположенными в первом густона-
селенном регионе мира, который был объявлен зо-
ной, свободной от ядерного оружия, мы по-прежнему 
твердо убеждены в необходимости безотлагатель-
ных глобальных усилий по достижению цели пол-
ной ликвидации ядерного оружия. Мы по-прежнему 
убеждены в том, что ядерное оружие не только вле-
чет за собой тяжелые гуманитарные последствия, но 
и не имеет ничего общего с мнением, согласно кото-
рому оно способствует созданию более безопасной и 
стабильной ситуации. Такое оружие, напротив, по-
вышает вероятность войны и риск нестабильности. 

В этом контексте доклад Генерального секретаря 
о ядерном разоружении (А/72/321) приобретает еще 
большее значение. В дополнение к специальным тор-
жественным заседаниям, проведенным в ознамено-
вание Международного дня действий против ядер-
ных испытаний (см. A/73/PV.112) и Международного 
дня борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия 
(см. A/73/PV.8), мы стали свидетелями начала нового 
трехлетнего цикла работы Комиссии Организации 
Объединенных Наций по разоружению. Если го-
ворить о дискуссиях, ведущихся в 2019 году, то мы 
верим, что сможем добиться реального прогресса в 
достижении консенсуса по практическим рекомен-
дациям в отношении достижения цели ядерного ра-
зоружения и нераспространения ядерного оружия. 

В докладе Генерального секретаря также гово-
рится о конструктивных шагах, предпринятых дву-
мя ядерными государствами, обладающими круп-
нейшими арсеналами ядерного оружия, для реализа-
ции сокращений, согласованных в Договоре между 
Российской Федерацией и Соединенными Штатами 
Америки о дальнейшем сокращении и ограничении 
стратегических наступательных вооружений. В этой 
связи мы обращаем внимание на предупреждение 
Генерального секретаря о том, что, несмотря на до-
стигнутый прогресс, общее количество разверну-
тых и неразвернутых единиц ядерного оружия по-
прежнему исчисляется несколькими тысячами. 

Следует также отметить, что на Конференции по 
разоружению (КР) были предприняты важные шаги 
для учреждения вспомогательных органов, уполно-
моченных рассматривать возникающие и другие во-
просы, имеющие отношение к ее работе по существу. 
Приветствуя такое развитие событий, мы отмечаем, 
что КР не возобновила переговоров и по-прежнему 
сталкивается с угрозой сохранения нынешней тупи-
ковой ситуации, которая подрывает эффективность 
ее работы вот уже несколько десятилетий. Мы на-
деемся, что эта угроза не пройдет. 

КАРИКОМ надеется, что запланированная на 
2019 год третья сессия Подготовительного коми-
тета Конференции 2020 года участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) по 
рассмотрению действия Договора приведет к более 
успешным результатам. Это соответствовало бы за-
явленной государствами-участниками привержен-
ности полному и эффективному осуществлению 
решения и резолюции, принятых на Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
Договора, Заключительного документа Конферен-
ции 2000 года по рассмотрению действия Догово-
ра, а также выводов и рекомендаций Конференции 
2010 года по рассмотрению действия Договора в 
отношении последующих действий, включая План 
действий. Сегодня ДНЯО остается таким же жизнен-
но важным документом, как и 50 лет назад, когда он 
вступил в силу. Поэтому мы с нетерпением ожидаем 
проведения в 2020 году конференции по рассмотре-
нию действия Договора и настоятельно призываем 
страны, которые еще не стали участниками Догово-
ра, рассмотреть возможность скорейшего присоеди-
нения к нему. 
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Как и другие делегации, мы приветствуем кон-
структивный диалог, ведущийся с целью ослабления 
напряженности на Корейском полуострове и про-
движения к его денуклеаризации. Мы выступаем в 
поддержку дальнейшего прогресса в этой области и 
настоятельно призываем стороны продолжить рабо-
ту в направлении полной, поддающейся проверке и 
необратимой денуклеаризации. 

Неотложные и эффективные меры в области 
ядерного разоружения и нераспространения сегодня 
так же актуальны, как и много лет назад. По этой 
причине КАРИКОМ присоединяется к призыву 
ДНП принять меры в развитие решений заседания 
Генеральной Ассамблеи высокого уровня по ядер-
ному разоружению, которое состоялось в 2013 году. 
Скорейший созыв следующего совещания обеспечит 
важную площадку для достижения и реализации 
этой цели без ущерба для дискуссий, которые долж-
ны состояться на КР. 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний по-прежнему является неотъемлемой ча-
стью правовой базы ядерного разоружения и нерас-
пространения. Поэтому мы с нетерпением ожидаем 
его скорейшего вступления в силу в соответствии с 
требованиями Договора. 

В этом году исполняется первая годовщина при-
нятия Договора о запрещении ядерного оружия. 
Впервые за последние два десятилетия в контексте 
ядерного разоружения мы имеем дело с нечто осяза-
емым. Этот договор играет важную роль в поддерж-
ке существующей глобальной архитектуры ядерной 
безопасности. Мы гордимся тем, что Договор под-
писали несколько стран КАРИКОМ, включая Анти-
гуа и Барбуду, нашу страну, Ямайку, Сент-Люсию 
и Сент-Винсент и Гренадины. Кроме того, одной из 
первых стран, ратифицировавших Договор, когда он 
был открыт для подписания в сентябре прошлого 
года, стала Гайана. Будучи с самого начала реши-
тельными сторонниками этого процесса, страны — 
члены КАРИКОМ продолжают играть свою роль 
в содействии скорейшему вступлению Договора в 
силу. При этом мы надеемся, что разногласия, кото-
рые проявились во время переговоров по Договору 
и его принятия, будут преодолены и уступят место 
расширению сотрудничества и взаимодействия в 
деле его полного осуществления. На этом направле-
нии мы будем продолжать работать со всеми партне-
рами, включая организации гражданского общества. 

КАРИКОМ присоединяется к призыву к госу-
дарствам, обладающим ядерным оружием, предо-
ставить государствам, не обладающим ядерным 
оружием, таким как наше, необходимые гарантии 
от применения или угрозы применения ядерного 
оружия. Мы по-прежнему считаем такой шаг эти-
ческим императивом, особенно с учетом совершен-
ствования и модернизации существующего ядерно-
го оружия, средств его доставки и соответствую-
щей инфраструктуры. Необходимо заключить уни-
версальный, юридически обязывающий документ 
об эффективных, безоговорочных, недискримина-
ционных и безотзывных гарантиях безопасности. 

Мы признаем и высоко оцениваем работу 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ), которое продолжает играть незамени-
мую роль в обеспечении использования ядерной 
энергии в мирных целях. Благодаря своей незави-
симой проверочной работе МАГАТЭ играет цен-
тральную роль в предотвращении распростране-
ния ядерного оружия. Поэтому КАРИКОМ будет 
и впредь поддерживать МАГАТЭ и углублять со-
трудничество с ним. В этой связи мы отмечаем, что 
в начале этого года Гренада стала последней в спи-
ске стран — членов КАРИКОМ, присоединившихся 
к Агентству. 

В заключение КАРИКОМ официально выража-
ет глубокую признательность Генеральному секре-
тарю за представленную им в мае повестку дня в 
области разоружения «Обеспечение нашего общего 
будущего: повестка дня в области разоружения». 
Мы особенно признательны Генеральному секре-
тарю за то, что он уделяет пристальное внимание 
ядерному разоружению, и заверяем его в нашей 
полной поддержке его усилий по продвижению ра-
зоруженческой повестки дня. 

Г-жа Флорес Лиера (Мексика) (говорит по-
испански): Наша делегация присоединяется к заявле-
ниям, сделанным представителями Южной Африки 
и Филиппин от имени Коалиции за новую повестку 
дня и Инициативы в области нераспространения и 
разоружения, соответственно (см. A/C.1/73/PV.11). 

У нас не могли не вызвать озабоченности про-
звучавшие в этом зале слова о том, что в военных 
доктринах некоторых государств делается акцент 
на обладании ядерным оружием, его применении 
и угрозе его применения. Хотя в своих аргументах 
эти государства пытаются убедить нас в повыше-
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нии порога применения ядерного оружия, этот по-
рог на самом деле значительно снижают критерии 
его применения, поскольку кибератаки считаются 
причиной и оправданием ответного ядерного удара. 
Обеспечение безопасности государств с помощью 
ядерного оружия и ядерного сдерживания недопу-
стимо и обрекает человечество на жизнь, подверга-
ясь постоянной угрозе гуманитарной катастрофы с 
невообразимыми последствиями. Глобальная ситу-
ация в области безопасности не может оправдывать 
отсутствия прогресса в деле ядерного разоружения. 
Нынешняя международная ситуация, напротив, де-
лает еще более насущной необходимость гаранти-
ровать ликвидацию этого вида оружия. 

Мексика категорически отвергает любое вли-
яние на ядерное разоружение. Наша страна может 
согласиться с тем, что в свете меняющихся угроз 
и неопределенности глобальной обстановки нам 
нужна надежная глобальная система безопасности. 
Однако такая система должна быть справедливой, 
служить интересам международного сообщества, а 
не только узкого круга государств и основываться 
не на оружии, а на сотрудничестве, верховенстве 
права и диалоге. Государства, обладающие ядер-
ным оружием, несут главную ответственность за 
поддержание международного мира и безопасно-
сти, которую они не могут игнорировать. 

Мексика полностью привержена осуществле-
нию Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), Договора Тлателолко, Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) и недавно принятого Договора о запреще-
нии ядерного оружия. Сегодня у нас есть документ, 
в котором впервые прямо запрещается ядерное ору-
жие и который представляет собой важный вклад 
в этот режим. Мы не должны останавливаться на 
достижении нашей цели запрещения ядерного ору-
жия. То, что Договор дополняет другие документы, 
такие как ДНЯО, ДВЗЯИ и договоры о зонах, сво-
бодных от ядерного оружия, означает, что мы рас-
полагаем надежной архитектурой для рассмотре-
ния различных аспектов принятых международных 
обязательств. 

Все государства должны безоговорочно соблю-
дать свои обязательства и обязанности по ДНЯО — 
подход, который наша страна будет всячески по-
ощрять в ходе нынешнего цикла рассмотрения 
ДНЯО и работы Подготовительного комитета. Мы 

должны создать такой настрой, чтобы обеспечить 
успешное проведение Конференции по рассмотре-
нию действия ДНЯО и согласовать на ней итоговый 
документ, предусматривающий принятие целена-
правленных и ощутимых мер в рамках всех компо-
нентов Договора. Мы должны признать и оценить 
обязательства и обязанности, возлагаемые Дого-
вором на его участников, в частности положения-
ми его статьи VI и решениями конференций 2000 
и 2010 годов по рассмотрению действия Договора. 
Стороны должны безоговорочно осуществить раз-
работанный по итогам переговоров пакет мер, ко-
торый привел к созданию ДНЯО. 

Наша страна вновь заявляет о своем катего-
рическом осуждении любых ядерных испытаний. 
Запрещение и окончательная ликвидация этих ис-
пытаний являются важнейшими мерами предот-
вращения горизонтального и вертикального рас-
пространения ядерного оружия. Мы приветствуем 
мораторий на ядерные испытания. Однако эти меры 
никогда не смогут заменить многосторонний До-
говор о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний. Мы вновь призываем восемь государств, 
подписание или ратификация которыми Договора 
необходимы для вступления ДВЗЯИ в силу, безого-
ворочно присоединиться к Договору. Наша делега-
ция также считает неприемлемыми субкритические 
эксперименты и компьютерное моделирование, по-
могающие обновлять или совершенствовать суще-
ствующие ядерные арсеналы якобы в соответствии 
с Договором. 

Будучи поборником и основателем первой 
зоны, свободной от ядерного оружия, Мексика счи-
тает необходимым заново предпринять все усилия 
и принять необходимые меры для создания зоны, 
свободной от оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке. В то же время мы подчеркиваем 
важность совместного продвижения вперед по пути 
осмысления этой чрезвычайно спорной темы. 

Наша делегация вновь заявляет о своей пол-
ной поддержке Совместного всеобъемлющего пла-
на действий между Ираном, пятью постоянными 
членами Совета Безопасности и Германией. Мы 
убеждены в том, что речь идет о справедливом со-
глашении для всех заинтересованных сторон. Мы 
также приветствуем результаты, достигнутые Ре-
спубликой Корея и Корейской Народно-Демократи-
ческой Республикой в ходе третьего межкорейского 
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саммита, которые прокладывают путь к межкорей-
скому диалогу, инициативам по денуклеаризации 
Корейского полуострова и другим мерам по уста-
новлению прочного и длительного мира в регионе. 

В заключение мне хотелось бы вновь заявить о 
нашей поддержке разоруженческой повестки дня 
Генерального секретаря. Проблемы в области без-
опасности требуют более активного участия в их 
урегулировании и приверженности со стороны 
международного сообщества делу разоружения, 
что было убедительно подтверждено по итогам ра-
боты дискуссионого форума несколько дней назад. 
Данная повестка дня нацелена на создание условий 
для диалога, и государства должны воспользовать-
ся ей, особенно когда существует опасность прова-
ла глобальных усилий в этой области. Мы настоя-
тельно призываем государства рассматривать ядер-
ное разоружение как комплекс мер, которые спасут 
человечество. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово имеет представи-
тель Индии для представления проектов резолю-
ций A/C.1/73/L.43 и A/C.1/73/L.44. 

Г-н Раи (Индия) (говорит по-английски): Индия 
присоединяется к заявлению, сделанному предста-
вителем Индонезии от имени Движения неприсо-
единившихся стран (см. A/C.1/73/PV.11). 

Индия твердо привержена цели ядерного разо-
ружения. Мы всегда играли ведущую роль в усилиях 
международного сообщества по достижению этой 
цели. Индия была первой страной, которая призва-
ла к запрещению ядерных испытаний в 1954 году 
и к заключению недискриминационного договора о 
нераспространении ядерного оружия, а не о запре-
те на его передачу в 1965 году. В 1978 году Индия 
предложила провести переговоры для заключения 
международной конвенции, которая запретила бы 
применение или угрозу применения ядерного ору-
жия. В 1988 году Индия представила Генеральной 
Ассамблее план действий Раджива Ганди, который 
заложил целостную основу оговоренного конкрет-
ными сроками обязательства о полной ликвидации 
ядерного оружия. 

Индия неизменно привержена всеобщему, не-
дискриминационному и поддающемуся проверке 
ядерному разоружению. Мы считаем, что эта цель 
может быть достигнута в рамках пошагового про-

цесса, подкрепленного всеобщей приверженностью 
и согласованными глобальными и недискримина-
ционными многосторонними рамочными механиз-
мами. Следует напомнить, что в 2007 году Индия 
представила на Конференции по разоружению в 
рамках пошагового процесса рабочий документ по 
ядерному разоружению под условным обозначени-
ем CD/1816 с рядом предложений, который до сих 
пор не потерял своей актуальности. Поэтому мы 
вновь обращаемся с призывом ко всем государствам, 
обладающим ядерным оружием, подтвердить свою 
однозначную приверженность достижению цели 
полной ликвидации ядерного оружия, уменьшению 
роли ядерного оружия в доктринах безопасности 
и проведению переговоров о заключении между 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
глобального соглашения о неприменении первыми 
ядерного оружия. 

Как и в прошлом, в этом году в рамках этого те-
матического блока Индия представит от имени соав-
торов два проекта резолюций. Первый из них, проект 
резолюции A/C.1/73/L.44, озаглавленный «Конвен-
ция о запрещении применения ядерного оружия», 
был впервые предоставлен в 1982 году и является 
одним из самых давних проектов резолюций Перво-
го комитета. Он отражает нашу убежденность в том, 
что принятие юридически обязательного документа, 
запрещающего применение или угрозу применения 
ядерного оружия и согласованного в результате пе-
реговоров в рамках Конференции по разоружению 
с участием всех государств, обладающих ядерным 
оружием, будет способствовать процессу поэтапной 
делегитимизации ядерного оружия. 

Во втором проекте — проекте резолю-
ции A/C.1/73/L.43, озаглавленном «Уменьшение 
ядерной опасности», подчеркивается необходи-
мость пересмотра ядерных доктрин и принятия мер 
к уменьшению опасности непреднамеренного или 
случайного применения ядерного оружия, включая 
снятие с боевого дежурства и ненацеливание ядер-
ных средств. 

Мы просим государства-члены поддержать эти 
два проекта резолюций, которые отражают нашу 
коллективную приверженность достижению общей 
цели ядерного разоружения. 

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Соединенные Штаты Америки 
сохраняют за собой позицию лидера в усилиях по 
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предотвращению распространения ядерного ору-
жия и привержены сокращению ядерных арсеналов 
таким образом, чтобы способствовать укреплению 
международной безопасности. История свидетель-
ствует не только о твердой приверженности Соеди-
ненных Штатов Америки цели ядерного разоруже-
ния, но и о том, что прогресс на этом направлении 
неразрывно связан с международной обстановкой 
в области безопасности. Ослабление соперниче-
ства времен холодной войны в конце 1980-х и на-
чале 1990-х годов позволило Соединенным Штатам 
Америки и России значительно сократить свои ар-
сеналы, которые в настоящее время на 88 процен-
тов уменьшились по сравнению с их пиковым уров-
нем в период холодной войны. 

К сожалению, в последние годы обстановка в 
области безопасности резко ухудшилась. Несколь-
ко государств, обладающих ядерным оружием, 
модернизируют и расширяют свой ядерный потен-
циал. Сохраняются региональная напряженность и 
конфликты в Европе, Азии и на Ближнем Востоке. 
Несколько ключевых договоров о контроле над во-
оружениями сталкиваются с трудностями из-за их 
несоблюдения ключевыми государствами-участни-
ками. Что касается, в частности, ядерного оружия, 
то продолжающееся нарушение Россией Договора 
о ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности неприемлемо и представляет собой не-
терпимую ситуацию. Необходимо устранить лежа-
щие в основе всего этого причины, для того чтобы 
мы могли успешно осуществить дополнительные 
эффективные меры, связанные с ядерным разору-
жением, как это предусмотрено в Договоре о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО). 

Именно по этой причине Соединенные Штаты 
Америки являются сторонником подхода, который 
нацелен на создание условий для ядерного разору-
жения. Государства должны иметь реалистичные 
ожидания в отношении того, что может быть до-
стигнуто в области ядерного разоружения в данный 
конкретный момент и в данных конкретных обсто-
ятельствах, и в первую очередь должны совместно 
работать над решением фундаментальных задач, 
обуславливающих необходимость ядерного сдер-
живания. Мы призываем все государства присо-
единиться к нам в этом диалоге, особенно в нашем 
продвижении вперед в рамках процесса рассмотре-
ния действия ДНЯО до проведения Конференции 
2020 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

Хотя обстоятельства явно складываются не 
самым лучшим образом, есть основания для опти-
мизма. Соединенные Штаты Америки и Россия вы-
полнили центральные ограничительные требова-
ния нового Договора о сокращении стратегических 
вооружений, когда они вступили в силу 5 февраля 
и установили для каждой страны ограничения в ко-
личестве 1550 развернутых боеголовок и 800 меж-
континентальных баллистических ракет, балли-
стических ракет подводного базирования и тяже-
лых бомбардировщиков. Речь идет о самых низких 
уровнях таких систем с начала холодной войны. 
Соединенные Штаты Америки по-прежнему при-
вержены осуществлению этого договора в полном 
объеме. 

Кроме того, что касается Северной Кореи, то 
мы по-прежнему надеемся на прогресс по итогам 
наших недавних переговоров с Корейской Народ-
но-Демократической Республикой. Важно, чтобы 
все государства продолжали оказывать давление на 
Пхеньян до тех пор, пока мы не достигнем оконча-
тельной, поддающейся полной проверке денуклеа-
ризации Северной Кореи. 

Эти примеры иллюстрируют подход, предусма-
тривающий создание условий для ядерного разору-
жения посредством осуществления методических 
мероприятий, ставящих во главу угла обеспечение 
международной безопасности, а также необходи-
мость режима проверки соблюдения соглашений 
после их согласования. Они также резко контрасти-
руют с подходом, прописанным в Договоре о запре-
щении ядерного оружия, который непосредственно 
нацелен на решение известной проблемы полного 
ядерного разоружения без проведения любой труд-
ной работы, необходимой для достижения этого 
результата. В нем нет положений о проверке, и он 
не признает важной роль, которую ядерное сдер-
живание играет в защите международной безопас-
ности. Ради краткости и политической выгоды в 
жертву приносится взвешенный подход, который 
привел нас к успехам в области ядерного разору-
жения. И он нисколько не приближает нас к лик-
видации ядерного оружия. А, напротив, обостряет 
политические разногласия в этом и других органах, 
занимающихся вопросами нераспространения и ра-
зоружения, и еще больше затрудняет будущие разо-
руженческие усилия. 
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Соединенные Штаты готовы сотрудничать со 
всеми государствами в достижении долгосрочной 
цели обеспечения мира и безопасности в мире, 
свободном от ядерного оружия. Подход, предусма-
тривающий создание условий для ядерного разору-
жения, — это просто признание того, что в стрем-
лении достичь этой цели мы должны работать над 
устранением обстоятельств, которые сегодня обу-
словливают необходимость ядерного сдерживания. 
В этих усилиях могут и должны участвовать все го-
сударства. Руководство Соединенных Штатов игра-
ет важную историческую роль в содействии приня-
тию мер в области разоружения. Мы постоянно и 
упорно стремимся добиться прогресса в этой обла-
сти. Мы преисполнены решимости сотрудничать с 
этим органом в поиске общих решений нашим об-
щим проблемам с целью создания более безопасно-
го и более процветающего мира. 

Г-н Каррильо Гомес (Парагвай) (говорит по-
испански): Республика Парагвай является миролю-
бивой страной и строит свои международные от-
ношения на принципах международного права. В 
Парагвае запрет на оружие массового уничтожения 
является конституционной нормой. Парагвайская 
делегация одной из первых подписала Договор о за-
прещении ядерного оружия, который в настоящее 
время обсуждается в парламенте страны, т.е. про-
ходит конституционную процедуру, которая пред-
шествует его утверждению и ратификации. Делега-
ция Парагвая поддерживает инициативы Первого 
комитета, направленные на придание универсаль-
ного характера Договору о запрещении ядерного 
оружия, будучи убежденной в том, что запрещение 
и ликвидация ядерного оружия являются необхо-
димыми условиями укрепления международного 
мира и безопасности. 

Применение или угроза применения ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств 
являются преступлением против человечности, на-
рушением международного права и международно-
го гуманитарного права, а также принципов Устава 
Организации Объединенных Наций. Парагвай при-
ветствует временное прекращение ядерных испы-
таний Корейской Народно-Демократической Респу-
бликой и начало диалога по вопросу о денуклеари-
зации Корейского полуострова. Мы настоятельно 
призываем государства, обладающие ядерным ору-
жием, принять безотлагательные и срочные меры 
для снижения риска применения ядерного оружия, 

в том числе случайного или непреднамеренного. 
Делегация Парагвая вновь призывает государства, 
обладающие ядерным оружием, отозвать свои за-
явления о толковании протоколов к Договору 
Тлателолко. 

Парагвай стремится к транспарентному, необ-
ратимому, поддающемуся контролю и юридически 
обязательному для всех государств ядерному разо-
ружению и призывает к универсализации и выпол-
нению обязательств по ядерному разоружению и 
нераспространению, в частности Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
и Договора о запрещении ядерного оружия, а также 
международных договоров и документов, предус-
матривающих создание зон, свободных от ядерного 
оружия. 

Республика Парагвай настоятельно призыва-
ет все государства воздерживаться от любых дей-
ствий, которые противоречат целям и принципам 
таких договоров и международных документов. 
Двусторонние переговоры никогда не смогут заме-
нить многосторонних переговоров, направленных 
на достижение ядерного разоружения во всех его 
аспектах. Делегация Парагвая внимательно следит 
за сессиями Подготовительного комитета Конфе-
ренции 2020 года участников ДНЯО по рассмотре-
нию действия Договора. 

Ресурсы, выделяемые на модернизацию арсена-
лов ядерного оружия, должны быть перенаправле-
ны на финансирование усилий по достижению це-
лей в области устойчивого развития. 

Делегация Парагвая выступает за создание 
программы работы, направленной на постепенное 
увеличение числа зон, свободных от ядерного ору-
жия, особенно на создание такой зоны на Ближнем 
Востоке. 

Наша делегация хотела бы отметить, что в про-
шлом году правительство Парагвая предложило 
Контртеррористическому комитету нанести два 
визита в Парагвай для проверки на местах работы, 
которую Парагвай проводит для выполнения меж-
дународных документов о борьбе с терроризмом во 
всех его аспектах, а также для проверки хода осу-
ществления государственной политики в области 
предотвращения распространения оружия массово-
го уничтожения негосударственными субъектами, 
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особенно в пограничных районах. Оба эти визита 
были успешными. Кроме того, в рамках содействия 
санкционным режимам Совета Безопасности нашу 
страну с официальным визитом посетили эксперты 
Межамериканского комитета по борьбе с террориз-
мом Организации американских государств. Па-
рагвай также подписал предложенный делегацией 
Казахстана Кодекс поведения по достижению мира, 
свободного от терроризма. 

Наконец, Парагвай включил в свою националь-
ную правовую систему поправку к Протоколу о ма-
лых количествах, дополняющему Соглашение о га-
рантиях между Республикой Парагвай и Междуна-
родным агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) 
и касающемуся применения гарантий в связи с До-
говором Тлателолко и Договором о нераспростра-
нении ядерного оружия; эта поправка предусматри-
вает своевременное уведомление МАГАТЭ об об-
ладании ядерным материалом и проверку ядерных 
объектов, находящихся под юрисдикцией Парагвая. 

Г-жа Даллафьор (Швейцария) (говорит по-
французски): Сохранение и укрепление междуна-
родного правового порядка является для Швейца-
рии одной из приоритетных задач. То же самое ка-
сается и мер в области ядерного нераспространения 
и разоружения. 

Что касается проблем, связанных с нераспро-
странением, то одним из ключевых элементов ре-
жима нераспространения является Совместный 
всеобъемлющий план действий. Мы с удовлетворе-
нием отмечаем, что все доклады Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) подтверж-
дают, что Иран полностью выполняет свои обяза-
тельства. В то же время мы обеспокоены возмож-
ными последствиями выхода Соединенных Штатов 
из этого документа. Наша делегация настоятельно 
призывает все стороны продолжать в полной мере 
выполнять свои обязательства и воздерживаться от 
любых действий, которые могут противоречить це-
лям этого соглашения. 

Что касается Кореи, то мы приветствуем проис-
ходящие на полуострове позитивные события. Но 
это лишь первые шаги. Мы настоятельно призываем 
к дальнейшим шагам по полной денуклеаризации 
Корейского полуострова. Наша делегация убежде-
на в том, что в процессе денуклеаризации ключе-
вую роль должны играть соответствующие много-
сторонние механизмы и организации, в частности 

МАГАТЭ и Организация по Договору о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 
Что касается последнего, то мы вновь настоятельно 
призываем Корейскую Народно-Демократическую 
Республику подписать и ратифицировать ДВЗЯИ и 
вновь присоединиться к Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) в качестве государ-
ства, не обладающего ядерным оружием. Мы по-
прежнему готовы поддержать любые дипломатиче-
ские усилия, направленные на достижение мира и 
стабильности на Корейском полуострове. 

Что касается ядерного разоружения, то мы от-
мечаем тревожные тенденции, которые могут по-
дорвать международный правопорядок. Процесс 
сокращения запасов ядерного оружия, темпы кото-
рого в прошлом были значительными, сегодня бук-
сует. Ядерные арсеналы постоянно модернизиру-
ются. Ряд разоруженческих обязательств по ДНЯО, 
включая обязательства, принятые на конференциях 
по рассмотрению действия ДНЯО, не выполняются. 
И ряд государств, обладающих ядерным оружием, 
похоже, ставят под сомнение некоторые из своих 
обязательств в части разоружения. Кроме того, мы 
обеспокоены тенденцией к выдвижению новых и 
необоснованных предварительных условий для до-
стижения дальнейшего прогресса в области ядер-
ного разоружения. Ведь нынешняя политическая 
обстановка требует активизации усилий для про-
движения вперед. Что касается Договора о ликви-
дации ракет средней дальности и меньшей даль-
ности, то мы призываем стороны урегулировать по 
дипломатическим каналам вопросы, вызывающие 
взаимную озабоченность. 

На необходимость достижения прогресса в об-
ласти ядерного разоружения указывают катастро-
фические гуманитарные последствия применения 
ядерного оружия. Как заявил Генеральный секре-
тарь в своей Повестке дня в области разоружения, 
ядерная война никогда не должна быть развязана, 
в ней не может быть победителей. В этой связи мы 
хотели бы вновь заявить, что нам трудно предста-
вить себе, как применение ядерного оружия может 
отвечать нормам международного права, в частно-
сти международного гуманитарного права. 

Мы убеждены в том, что прогресс по ряду на-
правлений необходим и возможен. Поэтому мы вы-
ступаем за обсуждение вопроса о снижении ядер-
ных рисков. Мы считаем важным снизить опера-
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тивную готовность, как это было предложено Груп-
пой за снятие с боевого дежурства, и настоятельно 
призываем все государства поддержать усилия в 
этом направлении. Мы также считаем, что провер-
ка и транспарентность будут способствовать кон-
структивному участию в наращивании потенциала 
в рамках подготовки к Конференции 2020 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. 

Важно, чтобы Конференция привела к положи-
тельным результатам, которые обеспечат целост-
ность и жизнеспособность ДНЯО. Для этого нам 
необходимо преодолеть поляризацию и обеспечить, 
чтобы все государства, как обладающие, так и не 
обладающие ядерным оружием, работали сообща в 
целях достижения общей цели. Коллективные и ин-
клюзивные дискуссии о том, как добиться конкрет-
ных результатов по всем трем основным компонен-
там ДНЯО в преддверии Конференции 2020 года, 
имеют важное значение. Мы находимся в надежных 
руках и сможем достичь этой цели благодаря двум 
назначенным председателям. 

Год назад здесь, в Нью-Йорке, был открыт для 
подписания Договор о запрещении ядерного ору-
жия. Швейцария признает, что этот документ, без-
условно, имеет большое значение, однако на дан-
ном этапе мы решили не присоединяться к нему. У 
нас есть ряд нерешенных вопросов относительно 
некоторых его положений, в частности относитель-
но того, будет ли Договор эффективно укреплять 
многостороннюю архитектуру режима нераспро-
странения и разоружения и конструктивно содей-
ствовать осуществлению статьи VI ДНЯО. Швей-
цария будет участвовать в качестве государства-на-
блюдателя в будущих конференциях по Договору и 
внимательно следить за тем, как осуществляются и 
толкуются его положения. 

Г-жа Маккарни (Канада) (говорит по-
английски): Прежде всего позвольте мне сказать, что 
Канада присоединяется к заявлению, сделанному 
представителем Австралии от имени группы стран, 
и к заявлению, сделанному вчера представителем 
Филиппин от имени Инициативы в области нерас-
пространения и разоружения (см. A/C.1/73/PV.11). 

Международный порядок, основанный на пра-
вилах, является основой нашей коллективной безо-
пасности и процветания. Он существует более семи 
десятилетий, несмотря на многочисленные угрозы 
и проблемы того времени. Канада придает приори-

тетное значение укреплению мира и стабильности 
и сотрудничает с межрегиональными партнера-
ми в целях поддержания порядка, основанного на 
правилах. В этой связи наша текущая работа по со-
действию режиму ядерного нераспространения и 
разоружения имеет важное значение. Мы признаем 
вызовы, с которыми мы сталкиваемся в настоящее 
время и которые вызывают глубокую обеспокоен-
ность, обостряют напряженность в отношениях 
между государствами, обладающими ядерным ору-
жием, и усиливают поляризацию в международном 
сообществе. 

(говорит по-французски) 

Хотя Канада приветствует недавнее ослабление 
напряженности на Корейском полуострове и высту-
пает за продолжение диалога, мы отмечаем, что по-
прежнему существуют значительные риски в обла-
сти безопасности. В частности, Северная Корея все 
еще не предприняла значимых шагов для прекра-
щения своих программ, связанных с оружием мас-
сового уничтожения и баллистическими ракетами. 
До тех пор, пока такие меры не будут приняты, мы 
должны продолжать неукоснительно соблюдать 
глобальный режим санкций в отношении Северной 
Кореи, противодействовать ее сетям распростране-
ния и прокладывать надежный путь к превращению 
Корейского полуострова в стабильный, безопасный 
и свободный от ядерного оружия регион. 

Канада также по-прежнему обеспокоена долго-
срочными ядерными амбициями Ирана. Однако мы 
считаем, что Совместный всеобъемлющий план 
действий является важным механизмом, который 
позволяет ограничить любую ядерную программу 
с помощью проверки, проводимой Международ-
ным агентством по атомной энергии. 

Несмотря на нынешние проблемы, Канада про-
должает заниматься поиском конкретного решения. 
Мы не можем допустить дальнейшего нарушения 
существующих норм ядерного нераспространения 
и разоружения, закрепленных в Договоре о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), поскольку 
это будет иметь дестабилизирующие последствия 
для международного мира и безопасности. 

(говорит по-английски) 

Ключевым шагом на этом пути являются пере-
говоры по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала, что крайне важно 
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для содействия преодолению разрыва между госу-
дарствами, обладающие ядерным оружием, и госу-
дарствами, не обладающими таким оружием, а так-
же для достижения нашей общей цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия. Недавнее уч-
реждение подготовительной группы по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала и связанные с ней неофициальные консульта-
ции укрепили исключительную ценность этого до-
говора, и мы надеемся, что консенсусный заключи-
тельный доклад группы, о котором мы только что 
были проинформированы, послужит основой для 
будущих дискуссий и решений в рамках Конферен-
ции по разоружению. Канада готова сотрудничать 
со всеми государствами-членами в целях укрепле-
ния практически универсальной поддержки, кото-
рой пользуется идея о необходимости достижения 
прогресса в деле разработки договора о запреще-
нии производства расщепляющегося материала. 

Международный нормативно-правовой режим 
нераспространения подкрепляется документами, 
способствующими укреплению ядерной безопас-
ности. В декабре 2017 года Канада была одним из 
организаторов мероприятия, посвященного деся-
той годовщине вступления в силу Международной 
конвенции о борьбе с актами ядерного терроризма. 
Придание универсального характера всем таким 
документам имеет решающее значение для предот-
вращения ядерного терроризма. 

В заключение следует отметить, что Канада по-
прежнему уделяет особое внимание практическому 
и инклюзивному подходу к обеспечению ядерного 
нераспространения и разоружения. Это включает в 
себя достижение прогресса в деле разработки дого-
вора о запрещении производства расщепляющегося 
материала, наращивание глобального потенциала 
для решения технических проблем, связанных с 
контролем над ядерным разоружением, и укрепле-
ние ядерной безопасности. 

Г-н Кан Мён Чхоль (Корейская Народно-Де-
мократическая Республика) (говорит по-английски): 
Мир и стабильность пришли на Корейский полу-
остров, который переживал серьезный ядерный 
кризис. В начале этого года на Корейском полу-
острове появилась новая тенденция к ослаблению 
напряженности благодаря активным инициативам 
и усилиям правительства Корейской Народно-Де-
мократической Республики по достижению мира. 

Такие события позитивно сказываются на достиже-
нии прогресса в деле обеспечения стабильности в 
Северо-Восточной Азии и Азиатско-Тихоокеанском 
регионе. 

Преисполненная твердой решимости положить 
конец истории конфронтации и достичь прочного 
мира на Корейском полуострове, Корейская Народ-
но-Демократическая Республика выдвинула иници-
ативы по созданию мирного режима и денуклеари-
зации полуострова и прилагает все возможные уси-
лия для достижения этой цели. В апреле Корейская 
Народно-Демократическая Республика проявила 
инициативу и приняла решение прекратить ядер-
ные испытания и испытания межконтинентальных 
баллистических ракет и необратимым образом де-
монтировать испытательные полигоны. 

Совсем недавно Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика согласилась закрыть полигон 
по испытанию двигателей баллистических ракет и 
пусковой комплекс в Дончан-ри при участии экс-
пертов из соответствующих стран и выразила го-
товность продолжать предпринимать дополнитель-
ные шаги, такие как необратимый демонтаж ядер-
ного комплекса в Йонбёне, если Соединенные Шта-
ты примут соответствующие меры, руководствуясь 
духом совместного заявления Соединенных Шта-
тов от 12 июня. Прекращение ядерных испытаний 
является важным процессом глобального ядерного 
разоружения, и инициативы Корейской Народно-
Демократической Республики вносят значитель-
ный вклад в международные усилия по ядерному 
разоружению. 

Исторический саммит Соединенных Штатов и 
Корейской Народно-Демократической Республики 
состоялся в Сингапуре 12 июня в условиях бес-
прецедентного интереса и ожиданий всего мира. 
На этом саммите обе страны обязались установить 
новые отношения друг с другом, создать прочный 
и стабильный мирный режим и добиться полной 
денуклеаризации Корейского полуострова. Син-
гапурский саммит продемонстрировал миру, что 
даже страны с давними враждебными отношения-
ми могут урегулировать вопросы регионального и 
глобального мира и безопасности посредством диа-
лога и переговоров. 

Прекращение враждебных отношений с полу-
вековой историей и установление новых отноше-
ний между Корейской Народно-Демократической 
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Республикой и Соединенными Штатами на основе 
взаимного доверия и мирного сосуществования 
станут залогом мира и стабильности на Корейском 
полуострове. Укрепление доверия с целью устра-
нения глубоко укоренившегося недоверия, которое 
существует между двумя странами, должно стать 
приоритетной задачей, с тем чтобы добиться пол-
ной денуклеаризации Корейского полуострова. 

Процесс миростроительства на Корейском по-
луострове все еще находится на начальных этапах. 
Корейская Народно-Демократическая Республи-
ка сохраняет твердую позицию в отношении от-
ветственного и добросовестного осуществления 
совместного заявления Корейской Народно-Де-
мократической Республики и Соединенных Шта-
тов Америки. Самый быстрый и надежный путь к 
успешному осуществлению положений совместно-
го заявления Корейской Народно-Демократической 
Республики и Соединенных Штатов заключается в 
поэтапном подходе к решению проблем, начиная с 
того, что практически осуществимо, и уделяя при-
оритетное внимание укреплению доверия и обеспе-
чению мира и безопасности. 

Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика по-прежнему является решительным сторон-
ником денуклеаризации Корейского полуострова и 
полной ликвидации ядерного оружия во всем мире. 
Как было заявлено Председателем Государственно-
го Совета Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики товарищем Ким Чен Ыном, ликвидация 
любой угрозы возникновения вооруженного кон-
фликта на Корейском полуострове и избавление его 
населения от ужасов войны и превращение полуо-
строва в зону мира, свободную от ядерного оружия 
и ядерных угроз, — это непоколебимая позиция 
нашего государства и его личная цель. Корейская 
Народно-Демократическая Республика будет со-
действовать налаживанию более тесных контактов 
и диалога с международным сообществом в интере-
сах сохранения мира и стабильности на Корейском 
полуострове и во всем мире. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово для представления 
проекта резолюции А/С.1/73/L.4 имеет представи-
тель Пакистана. 

Г-н Амил (Пакистан) (говорит по-английски): 
Международный консенсус в отношении необходи-
мости приложения систематических усилий в целях 

достижения ядерного разоружения, сформировав-
шийся на первой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению (ССПР-I), 
рушится. В свете происходящего ухудшения усло-
вий в области безопасности на региональном и гло-
бальном уровнях наша цель достижения ядерного 
разоружения представляется еще более иллюзор-
ной. Это является результатом в первую очередь 
отсутствия прогресса в выполнении обязательств в 
области ядерного разоружения, а также регулярно 
предпринимаемых попыток скорректировать ранее 
согласованные параметры в сторону введения до-
полнительных мер в области ядерного нераспро-
странения. Эта ситуация еще больше осложняется 
практикой использования в угоду политической 
конъюнктуре и экономическим интересам двойных 
стандартов в применении норм нераспространения. 
Такие дискриминационные меры ставят под угрозу 
стратегическую стабильность в Южной Азии и за 
ее пределами. 

Конференция по разоружению (КР) является 
исключительно важным и незаменимым компонен-
том механизма разоружения Организации Объеди-
ненных Наций. Это единственный многосторонний 
форум для ведения переговоров по разоружению. 
К сожалению, она не оправдала ожиданий и не до-
стигла своей главной цели — ядерного разоруже-
ния. Потребовалось не так уж много времени, чтобы 
раздражение, вызванное медленным продвижением 
к ядерному разоружению, вылилось в родившуюся 
вне Конференции инициативу о запрещении ядер-
ного оружия. Важный недостаток этой инициативы 
заключается в том, что в ней игнорируются лежа-
щие в основе идеи ядерного разоружения важней-
шие соображения безопасности. Мы с пониманием 
относимся к чувству разочарования, которое двига-
ло ее сторонниками, но данный опыт позволяет нам 
сделать только один вывод — подобные инициати-
вы, когда они выдвигаются вне рамок Конференции 
по разоружению, не основаны на консенсусе и не 
пользуются поддержкой всех основных заинтересо-
ванных сторон, ни к каким реальным переменам не 
приведут, какими бы благонамеренными и обосно-
ванными они ни были. 

Одним из условий претворения в жизнь ком-
плексной программы разоружения является уста-
новление основанного на нормах, справедливого и 
недискриминационного международного порядка, 
предусматривающего, во-первых, учет интересов 
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государств в сфере безопасности, во-вторых — 
ограничение и сокращение запасов обычных воору-
жений, в-третьих — укрепление режима нераспро-
странения за счет отказа от двойных стандартов и 
введения справедливых и недискриминационных 
мер, и в-четвертых — предоставление негативных 
гарантий безопасности государствам, не обладаю-
щим ядерным оружием. 

Любой договор о контроле над вооружения-
ми, нераспространении или разоружении, который 
не гарантирует ненанесения ущерба безопасности 
всех государств, будет обречен на провал, на что 
указывают безуспешные попытки приступить к 
переговорам по договору о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала. Договор, един-
ственным результатом которого станет запрещение 
производства в будущем расщепляющегося матери-
ала, поставит под угрозу безопасность Пакистана и 
не принесет никакой дополнительной пользы делу 
ядерного разоружения. 

Руководствуясь тем же подходом, в соответ-
ствии с которым он в 2014 году отказался поддер-
жать непродуманное решение о создании Группы 
правительственных экспертов, Пакистан и на этот 
раз предпочел не принимать участия в работе этой 
так называемой Подготовительной группы экспер-
тов высокого уровня по ДЗПРМ. Ограниченный 
и неполный состав этой Группы экспертов, равно 
как и ее неоднозначное происхождение, узкий круг 
полномочий и работа «по совместительству», не по-
зволяют ей выполнить возложенную на нее задачу. 
Поэтому никакие выводы или рекомендации, под-
готовленные этой Группой экспертов, мы принять 
не можем. 

Пакистан по-прежнему привержен цели пол-
ного, всеобщего и проверяемого ядерного разору-
жения на равноправных условиях. Как отмечалось 
на ССПР-I, целью этого процесса должно быть обе-
спечение должного уровня безопасности при мак-
симально низком уровне вооружений и численно-
сти вооруженных сил. Мир, свободный от ядерного 
оружия, будет менее стабильным и менее защищен-
ным, если при этом некоторые страны будут обла-
дать чрезмерным потенциалом обычных вооруже-
ний. Поэтому добиваться ядерного разоружения не-
обходимо на комплексной и всеобъемлющей основе 
в полном соответствии с принципами, согласован-
ными на ССПР–I. 

Моя делегация очень довольна успешными ре-
зультатами усилий Рабочей группы открытого со-
става, которой в прошлом году было поручено со-
гласовать повестку дня и цели четвертой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению (ССПР-IV). Успешное проведение 
ССПР–IV станет важным шагом на пути к восста-
новлению глобального консенсуса в вопросе о не-
обходимости всеобщего и полного разоружения с 
учетом интересов безопасности всех государств. 

Вопрос о негативных гарантиях безопасности 
стоит на повестке дня международного сообщества 
уже более полувека. Пока ядерное разоружение не 
достигнуто, необходимо обеспечить реализацию 
искреннего и давнего устремления всех государств, 
не обладающих ядерным оружием, получить от 
всех ядерных государств, таким оружием обладаю-
щих, гарантии против применения или угрозы при-
менения ядерного оружия. Пакистан считает, что 
настало время приступать к проведению в рамках 
Конференции по разоружению переговоров о за-
ключении договора по этому вопросу. 

В ходе нынешней сессии Пакистан представит 
от имени большого числа государств-соавторов 
традиционный проект резолюции, озаглавленный 
«Заключение эффективных международных согла-
шений о гарантиях государствам, не обладающим 
ядерным оружием, против применения или угро-
зы применения ядерного оружия» (A/C.1/73/L.4). 
Мы надеемся, что он получит самую широкую 
поддержку. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово для представления 
проектов резолюций А/С.1/73/L.1 и А/С.1/73/L.2. 
имеет представитель Египта. 

Г-н Хассан (Египет) (говорит по-английски): 
Египет, полностью поддерживая заявления, с ко-
торыми выступили представители Индонезии, 
Египта, Марокко и Южной Африки от имени соот-
ветственно Движения неприсоединившихся стран, 
Группы арабских государств, Группы африкан-
ских государств и Коалиции за новую повестку дня 
(см. A/C.1/73/PV.11), хотел бы также сделать следу-
ющие замечания. 

Египет вновь выражает обеспокоенность той се-
рьезной угрозой, которую дальнейшее существова-
ние ядерного оружия представляет для человечества, 
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и заявляет, что единственной гарантией против его 
распространения, применения или угрозы примене-
ния является его полная, проверяемая и необратимая 
ликвидация. Требования, предусматривающие уста-
новление предварительных условий выполнения 
обязательств в области ядерного разоружения, ведут 
лишь к появлению контртребований, ставящих вы-
полнение обязательств по ядерному нераспростра-
нению в зависимость от соблюдения аналогичных 
условий. Неизбежным результатом этого порочного 
цикла отказов от ранее согласованных обязательств 
будет крах всего режима. 

Затянувшийся на десятилетия застой в выпол-
нении резолюции 1995 года по Ближнему Востоку и 
множества аналогичных резолюций подрывает ав-
торитетность и надежность режима разоружения и 
нераспространения, а также многосторонние нормы 
и принцип верховенства права на международном 
уровне. Он является одной из главных причин неста-
бильности и дефицита безопасности в регионе, ко-
торый и без того страдает от хронических военных 
конфликтов и гонки вооружений, особенно в услови-
ях беспрецедентного размаха насилия и терроризма 
в последние годы, включая даже фактическое приме-
нение оружия массового уничтожения (ОМУ). 

Организации Объединенных Наций давно пора 
принять значимые и практические меры для вы-
полнения этих резолюций в рамках инклюзивного 
общеорганизационного процесса. Предыдущие по-
пытки начать такие переговоры вне Организации 
Объединенных Наций столкнулись, к сожалению, с 
непреодолимыми препятствиями в силу недостат-
ка политической воли у некоторых государств, не 
осознающих всей серьезности ухудшения положе-
ния в области безопасности в регионе и тех неиз-
бежных последствий, которыми это чревато. 

Утверждения, что между разоружением, с од-
ной стороны, и миром и безопасностью, с другой, 
имеется некое поэтапное или взаимоисключающее 
соотношение, несостоятельны. Подобные утверж-
дения лишь создают ложную дилемму. Как спра-
ведливо отметила Высокий представитель Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам разору-
жения, достижение мира через разоружение нельзя 
откладывать до лучших времен, когда появятся 
подходящие условия безопасности; необходимо па-
раллельно предпринимать активные усилия на обо-
их направлениях. 

Мы приветствуем доклад Генерального се-
кретаря о создании зоны, свободной от ядерного 
оружия, на Ближнем Востоке (A/72/340), а также 
инициативу Генерального секретаря «Обеспече-
ние нашего общего будущего: повестка дня в об-
ласти разоружения». В обоих документах подчер-
киваются очевидная и неизменная международная 
поддержка создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия, и настоятельная 
необходимость принятия в этой связи конкретных 
шагов. Мы также приветствуем демонстрируемую 
Генеральным секретарем неизменную готовность 
к сотрудничеству с государствами нашего регио-
на и рассчитываем, что благодаря его добрым ус-
лугам и организационному потенциалу удастся 
устранить эту угрозу для международного мира и 
безопасности. 

Исходя из этого, Группа арабских государств 
представила проект решения A/C.1/73/L.22 о со-
зыве конференции по вопросу о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения, в соответствии с имеющимся консен-
сусом и добровольно заключенными договоренно-
стями. На глобальном уровне этот процесс станет 
платформой для решения всех региональных про-
блем в области разоружения и нераспространения и 
приведет к созданию надежной системы региональ-
ной безопасности, которая будет способствовать 
достижению прочного мира и коллективной безо-
пасности средствами диалога и дипломатии. Кроме 
того, запуск этого процесса будет способствовать и 
решению одного из самых неотложных вопросов в 
контексте Конференции участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора. 

Мы рассчитываем на поддержку данной иници-
ативы, как и двух других ежегодно представляемых 
проектов резолюций — о создании зоны, свободной 
от ядерного оружия, в районе Ближнего Востока 
(A/C.1/73/L.1), который ежегодно принимается кон-
сенсусом, и об опасности распространения ядер-
ного оружия на Ближнем Востоке (A/C.1/73/L.2) — 
всеми государствами-членами. Мы расцениваем 
такую поддержку как доказательство привержен-
ности государств-членов достижению коллектив-
ной безопасности и устойчивого мира на Ближнем 
Востоке. 
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Г-н Пилдегович (Латвия) (говорит по-
английски): Я хотел бы заверить Вас, г-н Председа-
тель, во всемерной поддержке со стороны делега-
ции Латвии. 

Латвия полностью присоединяется к заявле-
нию, сделанному наблюдателем от Европейского 
союза, и к заявлению, сделанному Австралией от 
имени группы государств (см. A/C.1/73/PV.11). В 
своем национальном качестве я хотел бы высказать 
следующие замечания. 

Латвия по-прежнему привержена цели постро-
ения мира, свободного от ядерного оружия. Дого-
вор о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
заключение которого стало крупным достижением 
в области международной безопасности, остается 
основополагающим элементом глобального режи-
ма нераспространения и разоружения. Поэтому в 
преддверии Конференции по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО мы должны содействовать поддержа-
нию и сохранению Договора, приданию ему уни-
версального характера и укреплению процесса его 
осуществления. Сегодня, на пороге пятидесятой го-
довщины ДНЯО, мировое сообщество по-прежнему 
сталкивается со сложными проблемами в области 
безопасности, которые не могут быть решены ис-
ключительно на основе принятия мер односторон-
него характера. Сегодня как никогда ранее необхо-
дим действенный, единый многосторонний подход. 
В этом процессе должны участвовать как ядерные 
державы, так и государства, не обладающие ядер-
ным оружием. 

Латвия твердо убеждена в том, что надлежащий 
путь к достижению прогресса в этих усилиях за-
ключается в обеспечении последовательного ядер-
ного разоружения на основе поэтапного подхода. 
Мы не можем игнорировать сегодняшние реалии. 
В рамках усилий по ядерному разоружению необ-
ходимо учитывать более широкий контекст без-
опасности и стратегической стабильности. В этой 
связи как никогда актуальны структурные элемен-
ты, заложенные в плане действий, принятом на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. Мы должны направить наши усилия на обе-
спечение всеобъемлющего и предметного осущест-
вления этого плана. 

Впереди еще очень много работы. Поэтапный 
подход требует самого широкого, конструктивного 
участия всех сторон. Поэтому мы должны вспом-

нить о наших обязательствах в области разоруже-
ния и нераспространения и действовать в соответ-
ствии с ними. Важнейшее значение с точки зрения 
достижения ядерного разоружения и нераспростра-
нения ядерного оружия в мировом масштабе имеет 
скорейшее вступление в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. Латвия 
вновь обращается ко всем государствам, которые 
еще не сделали этого, в частности к государствам, 
указанным в приложении 2, с призывом подписать и 
ратифицировать Договор. Другой давно назревшей 
необходимостью является начало в рамках Конфе-
ренции по разоружению переговоров о заключении 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств. Совершенствование 
многостороннего режима контроля за ядерным ра-
зоружением представляет собой еще один шаг впе-
ред на пути к достижению конечной цели построе-
ния мира, свободного от ядерного оружи. 

Укрепление международного порядка, осно-
ванного на нормах, является важнейшим условием 
поддержания международной безопасности. Лат-
вия внесла свой вклад в достижение этой цели, взяв 
на себя в этом году функции председателя в Группе 
ядерных поставщиков (ГЯП). ГЯП вносит значи-
тельный вклад в выполнение предусмотренных в 
ДНЯО обязательств в области нераспространения. 

Латвия всецело поддерживает предпринимае-
мые дипломатические усилия по достижению мир-
ного урегулирования вопроса о ядерной программе 
Корейской Народно-Демократической Республики. 
Мы приветствуем принятое КНДР решение при-
остановить ядерные испытания и испытательные 
пуски баллистических ракет. Однако для обеспе-
чения прочного мира на Корейском полуострове 
необходима полная, поддающаяся проверке и не-
обратимая денуклеаризация Корейской Народно-
Демократической Республики. Поэтому, до тех пор 
пока не будет достигнут ощутимый и поддающийся 
проверке прогресс, Латвия будет и далее поддержи-
вать усилия по обеспечению соблюдения действу-
ющих санкций. Латвия настоятельно призывает 
Корейскую Народно-Демократическую Республику 
как можно скорее возобновить полное соблюдение 
своих международных обязательств, включая обя-
зательства по ДНЯО и по заключенному с Между-
народным агентством по атомной энергии соглаше-
нию о гарантиях. 
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Следует отметить, что Международное агент-
ство по атомной энергии играет важную роль в обе-
спечении выполнения обязательств по нераспростра-
нению, предусмотренных ДНЯО, в том числе в рам-
ках его третьего компонента, касающегося использо-
вания ядерной энергии в мирных целях. В этой связи 
я вновь заявляю о том, что Латвия поддерживает осу-
ществляемую Агентством в Иране всеобъемлющую 
деятельность в области контроля и проверки. 

Чрезвычайно важно, чтобы государства выпол-
няли взятые в рамках существующих договоров 
обязательства по разоружению и нераспростране-
нию. В этой связи мы настоятельно призываем Рос-
сию снять обеспокоенность по поводу соблюдения 
ею Договора о ликвидации ракет средней дально-
сти и меньшей дальности (РСМД) и наладить по 
данному вопросу конструктивное взаимодействие с 
Соединенными Штатами. Сохранение Договора об 
РСМД имеет исключительно большое значение с 
точки зрения поддержания международного мира, 
безопасности и стабильности. 

Латвия также глубоко обеспокоена тем, что 
Россия продолжает нарушать основные положения 
Будапештского меморандума о гарантиях безопас-
ности в связи с присоединением Украины к ДНЯО. 
Такие действия подрывают наши коллективные уси-
лия в области ядерного нераспространения и могут 
привести в долгосрочной перспективе к ослаблению 
уровня доверия между государствами, не обладаю-
щими ядерным оружием, и ядерными державами. 

Г-жа Ё (Сингапур) (говорит по-английски): По-
звольте мне поздравить Вас, г-н Председатель, и 
Ваших коллег с избранием в состав Бюро Первого 
комитета. 

Сингапур присоединяется к заявлению, сде-
ланному представителем Таиланда от имени 
Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(см. A/C.1/73/PV.11). 

В Уставе Организации Объединенных Наций 
говорится о решимости государств добиваться из-
бавления грядущих поколений от бедствий войны. 
В соответствии с этой целью деятельности в обла-
сти разоружения и нераспространения отводится 
центральное место в той важной работе, которой 
мы занимаемся в Организации Объединенных На-
ций, и в усилиях по обеспечению нашего общего 
будущего. 

Сингапур с удовлетворением отмечает послед-
ние инициативы по ослаблению напряженности на 
Корейском полуострове. Мы имели честь внести 
собственный вклад в усилия по укреплению мира 
на Корейском полуострове, организовав проведе-
ние в нашей стране 12 июня встречи на высшем 
уровне президента Соединенных Штатов Дональда 
Трампа и Председателя Государственного совета 
Корейской Народно-Демократической Республики 
Ким Чен Ына. Мы приветствуем продолжающийся 
диалог между Корейской Народно-Демократиче-
ской Республикой и всеми заинтересованными сто-
ронами по вопросу об обеспечении прочного мира 
и стабильности на свободном от ядерного оружия 
Корейском полуострове. Настоятельно призываем 
все стороны продолжать диалог и выполнять свои 
международные обязательства согласно соответ-
ствующим резолюциям Совета Безопасности. 

Как указано в повестке дня Генерального се-
кретаря в области разоружения, нам настоятельно 
необходимо возобновить конструктивный диалог, 
а также принять конкретные меры для того, чтобы 
поставить непреодолимый заслон на пути примене-
ния и испытаний ядерного оружия. 

Во-первых, мы — мировое сообщество — долж-
ны обеспечить сохранение и укрепление Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) и до-
биваться придания ему универсального характера. 
ДНЯО остается краеугольным камнем глобального 
режима разоружения и нераспространения. После 
второй сессии Подготовительного комитета, состо-
явшейся в начале этого года, стало очевидно, что 
разногласия между государствами, обладающими 
ядерным оружием, и государствами, не обладающи-
ми им, сохраняются. Мы надеемся, что все страны 
будут продолжать предметно взаимодействовать 
друг с другом в целях преодоления существующего 
расхождения во мнениях в преддверии Конферен-
ции 2020 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

Во-вторых, мы вновь подтверждаем нашу не-
изменную точку зрения относительно того, что к 
миру, свободному от ядерного оружия, ведет мно-
жество путей. В этой связи мы считаем, что Дого-
вору о запрещении ядерного оружия должна быть 
отведена конкретная, дополняющую роль в рам-
ках существующей разоруженческой архитектуры. 
Генеральный секретарь отмечал необходимость 
признания и устранения основных причин разоча-
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рования и обеспокоенности в связи с Договором о 
запрещении ядерного оружия. Значимого прогрес-
са удастся достичь лишь при условии объединения 
усилий всех соответствующих сторон. Поэтому мы 
приветствуем приверженность Генерального секре-
таря активизации деятельности по содействию диа-
логу между государствами-членами в целях поиска 
приемлемого для всех пути. 

В-третьих, всем странам следует подписать и 
ратифицировать Договор о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), прежде всего 
оставшимся государствам из числа поименованных 
в приложении 2. Его вступление в силу давно на-
зрело. Сингапур приветствует состоявшиеся в этом 
году подписание Договора Тувалу и его ратифика-
цию Таиландом. Мы настоятельно призываем все 
государства, которые уже подписали и ратифици-
ровали ДВЗЯИ, в период до его вступления в силу 
воздерживаться от действий, противоречащих объ-
екту и цели Договора. 

В-четвертых, мы должны двигаться вперед в 
деле создания зон, свободных от ядерного оружия. 
Сингапур подтверждает свою приверженность До-
говору о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Юго-Восточной Азии. Сингапур будет продолжать 
тесно сотрудничать с государствами, обладающи-
ми ядерным оружием, в целях урегулирования не-
решенных вопросов и добиваться подписания и ра-
тификации всеми такими государствами Протокола 
к Договору о зоне, свободной от ядерного оружия, 
без каких-либо оговорок. 

В-пятых, мы должны поддерживать другие ини-
циативы, способствующие ядерному нераспростра-
нению, такие как Инициатива по безопасности в 
борьбе с распространением (ИБОР). Сингапур при-
вержен ИБОР и проводимым в ее рамках на основе 
ротации учениям в Азиатско-Тихоокеанском регио-
не. В 2016 году на территории нашей страны были 
проведены учения «Дип сейбр», а в 2017 году — со-
вещание группы оперативных экспертов. В этом 
году мы также приняли участие в состоявшихся в 
мае в Париже политическом совещании высокого 
уровня участников ИБОР и заседании оперативной 
группы экспертов, а также в учениях «Тихоокеан-
ский щит», проводившихся в июле в Йокосуке. 

Мы не должны допустить, чтобы нынешняя 
сложная геополитическая обстановка помешала 
нам использовать имеющиеся возможности для на-

лаживания конструктивных обсуждений и практи-
ческого сотрудничества. Как было отмечено Гене-
ральным секретарем, угроза самому существова-
нию человечества, которую несет в себе ядерное 
оружие, должна побудить нас к принятию новых, 
решительных мер, ведущих к его полной ликвида-
ции. Сингапур рассчитывает на сотрудничество со 
всеми странами в достижении этой цели. 

Г-н Прието (Перу) (говорит по-испански): Перу 
присоединяется к заявлению, сделанному предста-
вителем Индонезии от имени Движения неприсо-
единившихся стран (см. A/C.1/73/PV.11). 

Тема совместных усилий по ликвидации всех 
видов ядерного оружия фигурирует в повестке 
дня Генеральной Ассамблеи с 1959 года, пользу-
ясь твердой поддержкой большинства государств. 
Вместе с тем нынешняя обстановка заставляет нас 
задуматься над истоками сложившейся парадок-
сальной ситуации, когда, несмотря на растущую 
по всему миру обеспокоенность по поводу ката-
строфических гуманитарных последствий приме-
нения только одного ядерного боезаряда, не говоря 
уже о региональной или глобальной войне (в све-
те осуществления государствами, обладающими 
ядерным оружием, программ модернизации своих 
арсеналов), в целом в мире сохраняется примерно 
15 000 единиц ядерного оружия. 

Перу является решительным сторонником ре-
жимов нераспространения и выступает за придание 
универсального характера нормативно-правовым 
документам, предусматривающим введение запре-
та на оружие массового уничтожения, в интересах 
достижения нашей конечной цели — полного и 
всеобщего разоружения. Как государство-член, мы 
считаем не поддающимся объяснению то, что ядер-
ному оружию по-прежнему отводится важная роль 
в концепциях, доктринах и военной политике и по-
литике в области безопасности и что экономические 
и людские ресурсы попусту растрачиваются на осу-
ществление программ производства, поддержания 
боеготовности и модернизации ядерного оружия. 
Все это должно заставить нас пересмотреть суще-
ствующие механизмы и меры, с тем чтобы выбрать-
ся из этой западни. 

Перу считает, что применение и угроза при-
менения ядерного оружия являются преступле-
нием против человечности и грубым нарушением 
норм международного права, в том числе между-
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народного гуманитарного права. Мы считаем, что 
единственной гарантией против серьезной угрозы, 
которую представляет собой ядерное оружие для 
человечества, являются его скорейшее запрещение 
и полная ликвидация. 

Руководствуясь таким подходом, наша страна 
подписала в сентябре 2017 года Договор о запре-
щении ядерного оружия, который является юри-
дически обязывающим документом, запрещающим 
разработку, совершенствование, производство и 
передачу этого разрушительного оружия. Мы были 
одним из первых государств, присоединившихся к 
Договору, поскольку считаем, что применение тако-
го оружия ведет к катастрофическим последствиям, 
не признающим национальных границ, и способно 
оказать губительное воздействие на окружающую 
среду, социально-экономическое развитие, гло-
бальную экономику, продовольственную безопас-
ность, здоровье нынешнего и будущих поколений, 
а самое главное — чревато угрозой для выживания 
человечества. 

В этой связи мы должны в срочном порядке ак-
тивизировать деятельность, направленную на сни-
жение опасности, создаваемой ядерным оружием, 
прилагая одновременно с этим усилия по сокраще-
нию запасов всех типов этого оружия, обеспечению 
его неприменения, сведению к минимуму его роли и 
значения в военных концепциях, доктринах и поли-
тике, введению ограничений на разработку новых 
современных видов оружия, повышению транспа-
рентности программ в области ядерного оружия и 
принятию мер укрепления взаимного доверия. 

Мы с серьезным беспокойством отмечаем на-
рушения и вызовы, с которыми в последние годы 
сталкиваются режимы нераспространения, прежде 
всего режим нераспространения ядерного оружия. 
Мы обеспокоены угрозой, создаваемой осущест-
вляемыми Корейской Народно-Демократической 
Республикой программами по ядерному оружию и 
баллистическим ракетам. Хотим особо указать на 
необходимость полного, поддающегося проверке и 
необратимого отказа Северной Кореи от осущест-
вления указанных программ и связанной с ними 
деятельности. 

В заключение Перу вновь заявляет о своей убеж-
денности в том, что мы должны решительно следо-
вать по пути, который позволит обеспечить между-
народно-правовые гарантии соблюдения принципа 

коллективной безопасности, непременным компо-
нентом которых является ядерное разоружение. В 
этой связи Перу как страна, твердо приверженная 
международному миру и безопасности, подтвержда-
ет свою готовность и впредь оказывать содействие 
принятию всех необходимых мер и усилий по вы-
работке юридически связывающего обязательства, 
предполагающего отказ от ядерного оружия и его 
ликвидацию в кратчайшие сроки во всем мире. 

Г-жа Родригес Камехо (Куба) (говорит по-
испански): Мы полностью поддерживаем заяв-
ление, сделанное представителем Индонезии от 
имени Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/C.1/73/PV.11). 

Куба разделяет глубокую обеспокоенность в 
связи с существованием ядерного оружия. Коли-
чество развернутых по всему миру ядерных бое-
зарядов является достаточным для многократного 
уничтожения нашей цивилизации и всего живого 
на планете Земля. Серьезную озабоченность вызы-
вают недостаточный прогресс на пути к ядерному 
разоружению и отсутствие приверженности со сто-
роны некоторых государств, обладающих ядерным 
оружием, в том числе приверженности принципам 
многосторонности и международным договорам по 
разоружению. Мы не должны мириться с продол-
жением незаконной деятельности по модернизации 
существующих ядерных арсеналов и разработке 
новых систем ядерного оружия. 

Международное сообщество не может без-
участно и безмолвно наблюдать за происходящим, 
тем более когда имеются свидетельства того, что 
некоторые обладающие ядерным оружием государ-
ства повышают роль ядерного оружия в своих док-
тринах обороны и безопасности, а порог возможно-
го применения этого оружия, в том числе в ответ на 
так называемые стратегические неядерные угрозы, 
снижается. Куба отвергает военные доктрины, ос-
нованные на ядерном сдерживании. Такие доктри-
ны привели к ускорению процесса качественного 
вертикального распространения ядерного оружия 
и беспрецедентной гонке вооружений, чреватой се-
рьезными последствиями для человечества. 

В этой связи мы приветствуем представленную 
Генеральным секретарем повестку дня в области 
разоружения, ставшую важным вкладом в содей-
ствие достижению цели полной ликвидации ядер-
ного оружия. Мы настоятельно призываем пред-
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принять на основе взаимодействия с государства-
ми-членами все необходимые усилия для достиже-
ния этой приоритетной цели. 

Куба обращается к государствам, обладающим 
ядерным оружием, с настоятельным призывом про-
демонстрировать политическую волю и внести 
коррективы в занимаемые ими позиции, особенно 
в контексте пятидесятой годовщины подписания 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и текущего обзорного цикла. Необходимо 
как можно скорее обеспечить продвижение вперед 
в осуществлении ДНЯО и реализации обязательств, 
взятых на прошлых обзорных конференциях, пре-
жде всего в отношении его основного элемента, ка-
сающегося ядерного разоружения. 

Являясь частью первого густонаселенного ре-
гиона в мире, объявленного зоной, свободной от 
ядерного оружия, Куба вновь заявляет о своей твер-
дой решимости неуклонно добиваться достижения 
ядерного разоружения в качестве приоритетной 
цели в области разоружения. Куба, ставшая пятым 
государством, ратифицировавшим Договор о за-
прещении ядерного оружия, выступает за его ско-
рейшее вступление в силу. В этой связи мы настоя-
тельно призываем все государства, которые еще не 
сделали этого, присоединиться к Договору, кото-
рый запрещает применение или угрозу применения 
ядерного оружия и проведение ядерных испыта-
ний в любых обстоятельствах. Государства, обла-
дающие ядерным оружием, должны предоставить 
юридически обязывающие гарантии того, что они 
не будут применять ядерное оружие в отношении 
государств, не обладающих таким оружием, или 
угрожать им его применением. 

Наша делегация, неизменно выступающая в 
поддержку проведения ежегодного заседания вы-
сокого уровня в ознаменование Международного 
дня борьбы за полную ликвидацию ядерного ору-
жия, будет и впредь добиваться скорейшего созы-
ва международной конференции высокого уровня 
по ядерному разоружению. Мы приветствуем вне-
сение Лигой арабских государств проекта реше-
ния A/C.1/73/L.22/Rev.1, содержащего призыв к 
созыву до июня 2019 года международной конфе-
ренции по разработке юридически обязывающего 
документа о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения. 

Решение правительства Соединенных Штатов 
о выходе из Совместного всеобъемлющего плана 
действий — заключенного с Исламской Республи-
кой Иран ядерного соглашения, противоречит нор-
мам сосуществования государств. Наряду с дру-
гими регулярно возникающими препятствиями на 
пути создания на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, это решение может также 
серьезно сказаться на стабильности и безопасности 
в регионе. 

В заключение хотелось бы еще раз заявить о 
том, что Куба решительно выступает против при-
менения односторонних принудительных экономи-
ческих мер в отношении любой страны и считает 
такую практику неприемлемой. Мы подтверждаем 
законное право всех государств на проведение со-
ответствующих исследований, производство и ис-
пользование ядерной энергии в мирных целях без 
какой-либо дискриминации. 

Г-жа Нильссон (Швеция)  (говорит по-
английски): Швеция полностью присоединяется к 
заявлению, сделанному наблюдателем от Европей-
ского союза (см. A/C.1/73/PV.11). Я хотела бы также 
подробнее остановиться на позиции нашей страны 
в отношении рассматриваемого вопроса. 

Мы все привержены достижению главной 
цели — построению мира, свободного от ядерного 
оружия. Напряженная и непредсказуемая обстанов-
ка в плане безопасности не делает эту задачу менее 
актуальной — наоборот. Для Швеции важнейши-
ми факторами, обусловливающими наше активное 
участие в деятельности в области ядерного разо-
ружения и нераспространения, являются интересы 
обеспечения безопасности и соображения гумани-
тарного характера. Современные тенденции, в том 
числе и не в последнюю очередь количественная 
и качественная модернизация ядерных арсеналов, 
резко контрастируют с необходимостью достиже-
ния дальнейшего прогресса в реализации цели по-
строения мира, свободного от ядерного оружия. 

Разоружение и нераспространение — это две 
стороны одной медали. Прогресс в одной области 
способствует прогрессу в другой и в целом постро-
ению более безопасного мира. В том, что касает-
ся нераспространения, для Швеции приоритетной 
задачей остается решение проблем, связанных с 
Ираном и Корейской Народно-Демократической 
Республикой. 
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В поисках путей выхода из тупика, в котором 
оказалась многосторонняя дипломатия в обла-
сти разоружения, главным инструментом должен 
быть Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО). В работе по подготовке Конференции 
2020 года по рассмотрению действия ДНЯО наста-
ло время сосредоточить внимание на конкретных 
шагах. Наш подход должен быть амбициозным и 
реалистичным, а наши обсуждения должны быть 
направлены на поиск точек соприкосновения и про-
никнуты духом компромисса. 

Мы должны не только четко подтвердить на по-
литическом уровне нашу неизменную привержен-
ность соблюдению ДНЯО, но и исключить любую 
возможность отступления от предыдущих обяза-
тельств, принятых в рамках проводившихся одна 
за другой, в частности в 1995, 2000 и 2010 годах, 
конференций по обзору. В силу возложенной на них 
особой ответственности государства, обладающие 
ядерным оружием, должны принимать конструк-
тивное участие в усилиях, направленных на содей-
ствие осуществлению обязательств по статье VI. 

Однако Конференция 2020 года должна быть 
посвящена не только рассмотрению того, что уже 
было сделано ранее. Необходимо также разработать 
программу, ориентированную на перспективу. В нее 
можно было бы включить такие пункты, как при-
нятие мер, направленных на снижение риска, на-
пример снятие с боевого дежурства, мер по обеспе-
чению транспарентности и мер контроля. К числу 
других основных тем для обсуждения, касающихся 
важнейших вопросов, в стремлении содействовать 
решению которых Швеция на протяжении длитель-
ного времени прилагает дипломатические усилия 
и задействует свой технический и экспертный по-
тенциал, относятся предоставление негативных га-
рантий безопасности, вступление в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний и 
начало переговоров по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала. 

Хотя для реализации всех этих задач потребу-
ются серьезные усилия, мы не можем заранее об-
рекать себя на неудачу. Напротив, нам следует на-
чать более детальные обсуждения для того, чтобы 
определить в этом широком круге вопросов те, по 
которым возможно продвижение вперед. Мы не мо-
жем допустить, чтобы Конференция 2020 года ока-
залась безрезультатной. 

Среди областей деятельности, в которых мож-
но было бы добиться расширения взаимодействия 
между государствами, обладающими ядерным ору-
жием, и государствами, не обладающими ядерным 
оружием, весьма перспективной представляется 
сфера контроля за ядерным разоружением. Благо-
даря осуществлению проектов по линии Междуна-
родного партнерства в целях контроля за ядерным 
разоружением и Четырехстороннего партнерства по 
ядерному контролю нам удалось лучше разобрать-
ся в существующих в этой области проблемах и 
определить пути их решения. Контроль содейству-
ет повышению транспарентности и укреплению до-
верия и, благодаря формированию необходимого 
технического потенциала, может способствовать 
эффективному и надежному осуществлению буду-
щих соглашений. Швеция решительно призывает 
к привлечению к деятельности в этой области бо-
лее широкого круга государств, обладающих ядер-
ным оружием, и государств, не обладающих таким 
оружием. 

В начале этого года Швецией совместно с груп-
пой других председателей Конференции по разо-
ружению (КР) были предприняты усилия с целью 
изыскания путей выхода из затянувшегося тупика 
в работе Конференции. Решение об учреждении 
вспомогательных органов стало шагом в правиль-
ном направлении, который позволил заняться пред-
метной работой. Сейчас члены Конференции долж-
ны постараться закрепить достигнутый прогресс, 
причем их главной целью должно всегда оставаться 
принятие программы работы, включающей мандат 
на ведение переговоров, т.е. осуществление основ-
ного вида деятельности Конференции. 

В сентябре 2017 года был открыт для подпи-
сания Договор о запрещении ядерного оружия. В 
Швеции в настоящее время проводится независи-
мое исследование, цель которого — оценить воз-
можные последствия присоединения страны к До-
говору, в том числе для других прилагаемых ею 
усилий в области разоружения и нераспростране-
ния, сотрудничества в области безопасности и обо-
роны, а также правовые последствия такого шага. 

Мы с вами несем ответственность за укрепле-
ние международной безопасности путем наполне-
ния существующих рамок в области ядерного разо-
ружения динамичными и конструктивными иници-
ативами. Швеция настоятельно призывает все го-
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сударства обеспечить выполнение этого основопо-
лагающего обязательства. В условиях обострения 
напряженности отказ от ранее взятых обязательств 
подвергает всех нас повышенному риску. Сейчас 
настал самый подходящий момент для демонстра-
ции нашей приверженности созданию устойчивой 
безопасности. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово для представления 
проекта резолюции A/C.1/73/L.62 имеет представи-
тель Южной Африки. 

Г-н Келлерман (Южная Африка) (говорит 
по-английски): Южная Африка присоединяется к 
заявлениям, сделанным от имени Группы афри-
канских государств, Движения неприсоединив-
шихся стран и Коалиции за новую повестку дня 
(см. A/C.1/73/PV.11). 

Мы считаем, что сегодня, в год столетия со дня 
рождения Нельсона Манделы, его призыв к пол-
ной ликвидации ядерного оружия должен укрепить 
нашу общую решимость и приверженность делу 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Южная Африка по-прежнему твердо убеждена в 
том, что ядерное оружие не гарантирует безопас-
ность, а подрывает ее. До тех пор пока такое ору-
жие существует и продолжается его вертикальное и 
горизонтальное распространение, над миром будет 
постоянно висеть угроза уничтожения. 

Поскольку воздействие любого подрыва ядер-
ного боезаряда, в том числе долгосрочные гумани-
тарные, экологические и социально-экономические 
последствия, нельзя ограничить ни в пространстве, 
ни во времени, ядерное оружие не должно рас-
сматриваться исключительно как проблема наци-
ональной безопасности тех немногих государств, 
которые по-прежнему им обладают. В силу своей 
природы ядерное оружие угрожает безопасности 
каждого из нас. Оно угрожает нашей коллективной 
безопасности. Поэтому все государства проявляют 
законный интерес к ядерному разоружению и обя-
заны содействовать его достижению. 

Мы обеспокоены тем, что с 2010 года в области 
ядерного разоружения удалось добиться лишь не-
значительного конкретного прогресса. Хотя сокра-
щение арсеналов имеет важное значение, оно не мо-
жет служить альтернативой конкретным, транспа-
рентным, необратимым и поддающимся контролю 

мерам по ядерному разоружению. Осуществляемые 
в настоящее время программы модернизации, в том 
числе в отношении систем доставки, ясно свиде-
тельствуют о том, что некоторые государства на-
мерены сохранить на неопределенный срок в своих 
арсеналах эти средства разрушения вопреки взя-
тым на себя юридическим и политическим обяза-
тельствам. Мы считаем, что это подрывает компро-
миссные договоренности, заложенные в Договоре 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
и закрепленные в нем стандарты нераспростране-
ния, в частности положения статьи VI, в которой 
четко указывается, что все государства-участни-
ки обязаны содействовать достижению ядерного 
разоружения. 

В этой связи Южная Африка, присоединяясь к 
большинству государств, приветствует принятие 
Договора о запрещении ядерного оружия, подписа-
ние которого, с нашей точки зрения, стало одним 
из наиболее важных событий в области регулиро-
вания ядерного оружия за период с 1945 года. Нам 
приятно сообщить о достигнутом нашей страной 
значительном прогрессе на пути к ратификации 
Договора в соответствии с закрепленными в нашей 
конституции требованиями. Кроме того, мы хотели 
бы поздравить страны, которые подписали и рати-
фицировали Договор в ходе отмечавшегося ранее в 
этом году Международного дня борьбы за полную 
ликвидацию ядерного оружия, а также призвать 
государства, которые еще не сделали этого, как 
можно скорее подписать и ратифицировать данный 
Договор. 

Договор о запрещении ядерного оружия и ста-
тья IV ДНЯО гарантируют неотъемлемое право 
всех государств-участников на использование 
ядерной энергии в мирных целях. Статья IV ДНЯО 
имеет для Африки особое значение с учетом необ-
ходимости удовлетворения в надлежащих объемах 
потребностей стран нашего континента в энергоре-
сурсах для целей обеспечения устойчивого и уско-
ренного экономического роста. В своем подходе к 
вопросам ядерной энергетики Южная Африка ис-
ходит из того факта, что предусматриваемые ста-
тьей VI мирное сотрудничество в ядерной области 
и предоставление доступа к благам ядерной энер-
гетики являются неотъемлемыми составляющими 
этого Договора. Мы по-прежнему твердо намерены 
максимально использовать связанные с развитием 
ядерной энергетики преимущества в интересах со-

24/37 18-33059 

https://A/C.1/73/PV.11
https://A/C.1/73/L.62
https://A/C.1/73/PV.12


 

 

  
 

 
     

 

      
   

 
 

 
    

    
 
 

     
 

    
 

 

     
    

     

 
     

    
    

    

 

      
  

 
 
 
 
 
 

 

   
 

 

 
 

    
 

     

    

 
     

 
 
 

     
 

 

    
   

    

 

 

 
    

19/10/2018 A/C.1/73/PV.12 

действия укреплению социально-экономическо-
го благополучия наших граждан, не допуская при 
этом использования этих технологий не по назна-
чению или в немирных целях. 

В заключение хочу еще раз повторить, что в 
современной структуре безопасности нет места 
ядерному оружию. Это оружие, вопреки утвержде-
ниям некоторых сторон, не только не содействует 
предотвращению конфликтов и войн, но и остает-
ся постоянным источником опасности и фактором, 
способствующим ядерному распространению. По-
этому мы считаем ядерное разоружение не просто 
юридическим обязательством, а также моральным 
и нравственным долгом. В этой связи наша деле-
гация имеет честь вновь внести на рассмотрение 
Первого комитета проект резолюции A/C.1/73/L.62, 
озаглавленный «Нравственные императивы в от-
ношении мира, свободного от ядерного оружия», 
в котором признаются нравственные императивы 
в отношении ядерного разоружения, представ-
ляющего собой глобальное общественное благо 
высшего порядка и отвечающего национальным и 
коллективным интересам безопасности. Мы наде-
емся, что этот проект резолюции получит ту ши-
рокую поддержку, которой, как мы считаем, он 
заслуживает. 

Г-н Овсянко (Беларусь): Республика Беларусь 
поддерживает последовательный подход к процес-
сам ядерного нераспространения, разоружения и 
достижения глобального нуля. Наша страна добро-
вольно отказалась от обладания ядерным оружием 
и является участником ключевых международных 
усилий в этой области. Мы выступаем за укрепле-
ние режима нераспространения, учрежденного До-
говором о нераспространении ядерного оружия, ко-
торый мы рассматриваем как центральный элемент 
современной системы глобальной безопасности. 
Это является нашим внешнеполитическим приори-
тетом. Считаем необходимым обеспечить резуль-
тативность текущего обзорного цикла ДНЯО, с тем 
чтобы выйти на максимально эффективные, а глав-
ное — пользующиеся всеобщей поддержкой итоги 
предстоящей в 2020 году Обзорной конференции. 
Рассчитываем, что результаты обзорного цикла 
позволят преодолеть существенные противоречия 
в позициях государств-участников, в том числе и 
по вопросу созыва конференции по созданию на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
и других видов оружия массового уничтожения. 

Готовы к открытому и инклюзивному взаимодей-
ствию с государствами-участниками ДНЯО в ходе 
подготовки и проведения обзорного процесса. 

Подчеркиваем свою приверженность укрепле-
нию мер доверия между основными игроками в 
сфере ядерного разоружения, снижению междуна-
родной напряженности, выработке практических и 
реализуемых шагов по гарантированию безопасно-
сти уязвимым государствам. Республика Беларусь 
придает особое значение вопросу предоставления 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
государствам, не обладающим ядерным оружием, 
гарантий неприменения такого оружия и недопу-
щения угрозы его применения. В настоящий мо-
мент имеются все предпосылки для безотлагатель-
ного начала разработки глобального юридически 
обязывающего соглашения о предоставлении безъ-
ядерным государствам недвусмысленных и безус-
ловных гарантий безопасности. Беларусь позитив-
но оценивает итоги обсуждения этого вопроса в 
рамках Вспомогательного органа 4 Конференции 
ООН по разоружению. К сожалению, доклад этого 
органа не был принят Конференцией. Тем не менее 
проделанная работа вносит существенный вклад в 
продвижение вперед на данном переговорном тре-
ке. Считаем целесообразным созыв аналогичного 
международного механизма для продолжения суб-
стантивной работы по теме в рамках сессии Кон-
ференции ООН по разоружению в следующем году. 

Мы придаем большое значение деятельно-
сти МАГАТЭ по осуществлению гарантий нерас-
пространения ядерного оружия в соответствии с 
ДНЯО. 

Принципиально важным считаем обеспечение 
объективной, деполитизированной, технически 
обоснованной системы гарантий МАГАТЭ, бази-
рующейся на заключенных Агентством и госу-
дарствами-членами соглашениях. Отмечаем, что 
Группа ядерных поставщиков остается в авангар-
де глобальных усилий по выработке международ-
ных правил передачи ядерной продукции и товаров 
двойного применения, которые могут быть исполь-
зованы в ядерной области, оперативно адапти-
руясь под традиционные и новые угрозы в сфере 
нераспространения. 

Республика Беларусь твердо привержена До-
говору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний как единственному, практически уни-
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версальному, поддающемуся проверке междуна-
родному инструменту в этой сфере. Альтернативы 
этому Договору не существует. Мы обеспокоены 
отсутствием конкретных конструктивных сдвигов 
в оставшихся восьми государствах, чья ратифика-
ция необходима для запуска ДВЗЯИ. Вновь призы-
ваем государства, от чьих действий зависит судьба 
Договора, проявить политическую волю и предпри-
нять меры для его вступления в силу. 

Беларусь будет и далее наращивать свое вза-
имодействие с партнерами в целях эффективного 
укрепления консенсусных, пользующихся всеоб-
щей поддержкой режимов в области ядерного разо-
ружения и нераспространения. 

Г-н Вонгксай (Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика) (говорит по-английски): Наша 
делегация присоединяется к заявлениям, с кото-
рыми представители Индонезии и Таиланда высту-
пили от имени соответственно Движения неприсо-
единившихся стран и Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии (АСЕАН) (см. A/C.1/73/PV.11), но 
я хотел бы добавить несколько замечаний в моем 
национальном качестве. 

Поскольку ядерное оружие является самым 
опасным оружием на земле, его наличие остается 
источником серьезной тревоги за судьбы междуна-
родного мира и безопасности. Поэтому мы твердо 
убеждены в том, что единственной абсолютной га-
рантией от его применения или угрозы его приме-
нения является его полная ликвидация и что такое 
оружие больше не должно применяться никогда и ни 
при каких обстоятельствах. В связи с этим наша де-
легация приветствует предложенную Генеральным 
секретарем Повестку дня в области разоружения, 
а также состоявшееся в прошлом месяце заседание 
Генеральной Ассамблеи, посвященное Международ-
ному дню борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия. Мы воздаем должное странам, подписав-
шим и ратифицировавшим Договор о запрещении 
ядерного оружия. Лаосская Народно-Демократиче-
ская Республика подписала этот важный Договор в 
сентябре прошлого года, и теперь в отношении него 
на национальном уровне осуществляются процеду-
ры, необходимые для его ратификации. Наша деле-
гация считает, что скорейшее вступление Договора 
в силу станет значительным вкладом в прилагаемые 
международным сообществом усилия по избавле-
нию мира от ядерного оружия. Мы считаем необхо-

димым удвоить усилия по просвещению обществен-
ности и ее информированию о связанных с ядерным 
оружием опасностях, с тем чтобы нынешнее и гря-
дущие поколения не стремились к обладанию этим 
опасным оружием. 

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) остается краеугольным камнем режима 
ядерного нераспространения и разоружения, по-
скольку это единственный международный доку-
мент в этой сфере, соблюдение положений которо-
го обеспечивается правовыми санкциями. Поэтому 
мы обязаны на добросовестной основе принять не-
обходимые эффективные меры, чтобы восполнить 
существующий правовой пробел в сфере запреще-
ния и ликвидации ядерного оружия и тем самым 
обеспечить выполнение всех положений статьи VI 
ДНЯО. Наша делегация поддерживает реализацию 
всех трех его основных компонентов — нераспро-
странение ядерного оружия, ядерное разоружение и 
использование ядерной энергии в мирных целях, бу-
дучи твердо убежденной в том, что они служат выс-
шим интересам международного сообщества. 

Наша делегация подчеркивает необходимость 
вступления в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), которое, 
безусловно, будет способствовать ядерному разо-
ружению и ядерному нераспространению. Поэто-
му обеспечить вступление Договора в законную 
силу — это долг международного сообщества. В 
связи с этим мы выражаем надежду, что страны, ко-
торые этого еще не сделали, и прежде всего страны, 
перечисленные в приложении 2, в ближайшее время 
подпишут и ратифицируют ДВЗЯИ. 

Лаосская Народно-Демократическая Республика 
придает большое значение созданию региональных 
зон, свободных от ядерного оружия, поскольку, по 
нашему твердому убеждению, такие зоны вносят 
существенный вклад в укрепление глобальных ре-
жимов ядерного разоружения и нераспространения, 
а также содействуют упрочению мира и безопасно-
сти на региональном уровне и во всем мире. Поэто-
му Лаосская Народно-Демократическая Республика 
решительно поддерживает усилия, направленные на 
сохранение статуса Юго-Восточной Азии в качестве 
региона, свободного от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, как это за-
креплено в Договоре о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Юго-Восточной Азии и Уставе АСЕАН. 
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Мы считаем, что обеспечить достижение мира, 
свободного от ядерного оружия, можно только на 
основе демонстрации твердой политической воли 
и решимости действовать сообща на благо всего 
человечества, нынешнего и будущих поколений, а 
также принятия конкретных мер в осуществление 
наших заявлений и согласованных решений. Да-
вайте же активизируем наши усилия и вместе вклю-
чимся в работу по достижению нашей общей цели 
избавления мира от ядерного оружия. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово для представления 
проектов резолюций A/C.1/73/L.23 и A/C.1/73/L.24 
имеет представитель Ирландии. 

Г-н Уолш (Ирландия) (говорит по-английски): 
Ирландия присоединяется к заявлению наблюдате-
ля от Европейского союза и заявлению, сделанному 
представителем Южной Африки от имени Коали-
ции за новую повестку дня (см. A/C.1/73/PV.11). 

В интересах экономии времени я зачитаю со-
кращенный вариант нашего заявления. 

Ядерное разоружение и нераспространение яв-
ляются важнейшими приоритетами внешней поли-
тики Ирландии. С момента вступления в Организа-
цию Объединенных Наций Ирландия придержива-
ется основанного на сотрудничестве, многосторон-
него подхода к решению проблем, обусловленных 
существованием ядерного оружия. Мы черпаем 
вдохновение в убежденности в том, что прогресс 
возможен и что человечество должно рассматри-
вать полную ликвидацию такого оружия в качестве 
неотложной задачи. 

Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) считается одним из успешных при-
меров деятельности международного сообщества. 
На протяжении пяти десятилетий он обеспечивает 
прочную основу для режима ядерного разоружения 
и нераспространения. Однако сохранение актуаль-
ности и эффективности ДНЯО будет зависеть от 
того, удастся ли реализовать изначально связывав-
шиеся с его принятием чаяния. Все существующие 
обязательства и обязанности по ДНЯО должны по-
прежнему соблюдаться в полной мере. Подтвержде-
ние этих обязательств всеми государствами долж-
но стать отправной точкой, а не конечной целью 
обзорного цикла 2020 года. 

Ядерное оружие представляет серьезнейшую 
угрозу для коллективной безопасности, а его при-
менение чревато губительными последствиями для 
будущего планеты. Ирландия считает, что сохране-
ние опоры на ядерное оружие в доктринах безопас-
ности является серьезной проблемой. Как минимум, 
это обостряет напряженность в международных 
отношениях, подрывает доверие и создает угрозу 
дальнейшего распространения ядерного оружия. К 
сожалению, некоторые государства, представлен-
ные в этом зале, считают, что прогресс в ядерном 
разоружении возможен лишь в том случае, если и 
когда тому благоприятствует обстановка в области 
национальной и международной безопасности. В 
краткосрочной перспективе такой подход гаранти-
рует застой, а в долгосрочной — ставит под угрозу 
сам ДНЯО. 

Все мы разделяем цель построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия, и на основе совмест-
ных усилий нами были намечены шаги и планы дей-
ствий по достижению ядерного разоружения. Од-
нако недостаточно просто наметить путь к цели — 
его необходимо еще и преодолеть. Для того чтобы 
планы возымели какие-либо реальные последствия, 
они должны быть воплощены в конкретные дела. 
Нельзя вечно гоняться за ускользающей от нас иде-
альной ситуацией в области безопасности. Это не 
более чем утопия. А самый большой вклад, кото-
рый мы можем внести в укрепление международ-
ной безопасности, заключается в добросовестном 
выполнении наших взаимно согласованных обяза-
тельств и обещаний. 

До тех пор пока существует ядерное оружие, 
связанным с его возможным применением гума-
нитарным последствиям должно уделяться при-
оритетное внимание в рамках международной по-
вестки дня. И поэтому вместе с нашими соавтора-
ми мы решили вновь представить на рассмотрение 
в этом году проект резолюции на данную тему 
(A/C.1/73/L.23), в который внесены по сравнению 
с прошлогодним проектом лишь незначительные 
технические дополнения. Посвященные проблеме 
гуманитарных последствий применения ядерного 
оружия инициативы вылились в политико-дипло-
матический процесс, кульминацией которого стало 
принятие Договора о запрещении ядерного оружия 
(ДЗЯО). Договор устраняет правовой пробел в ар-
хитектуре ядерного разоружения, вводя жесткий 
запрет в отношении единственной до сих пор не 
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запрещенной категории оружия массового уничто-
жения. После принятия нового международного до-
говора в соответствии со сложившейся практикой 
Ирландия вместе с соавторами представила новый 
краткий проект резолюции по Договору о запреще-
нии ядерного оружия (A/C.1/73/L.24). Мы предлага-
ем всем государствам поддержать эти два важных 
проекта резолюций и рассмотреть возможность 
присоединения к числу их соавторов. 

Инициаторами разработки Договора о запре-
щении ядерного оружия, который пользуется ши-
рокой поддержкой международного сообщества, 
были не только заинтересованные государства, но 
и низовые организации гражданского общества, 
накопленный которыми опыт, в том числе в обла-
сти пропагандистской деятельности, стал важным 
вкладом в обеспечение его принятия. Тем не менее 
некоторые государства ставят под сомнение совме-
стимость Договора с существующим режимом ра-
зоружения и нераспространения. Ирландия хотела 
бы очень кратко остановиться на некоторых из этих 
вопросов и заострить внимание на позитивных 
аспектах Договора. 

Во-первых, Договор о запрещении ядерного 
оружия, создавая юридически обязательную осно-
ву для ядерного разоружения, дополняет и укре-
пляет ДНЯО. В частности, в Договоре подтверж-
дается роль ДНЯО и предусматривается создание 
официального механизма, который обеспечивал бы 
выполнение государствами, обладающими ядер-
ным оружием, их обязательств по ядерному разо-
ружению, вытекающих из статьи VI. Кроме того, в 
Договор включен ряд новаторских положений, ка-
сающихся, в том числе, природовосстановительной 
деятельности, признания гендерно-дифференци-
рованного воздействия ионизирующей радиации и 
оказания помощи жертвам испытаний и примене-
ния ядерного оружия. 

Что касается утверждений о том, что Договор 
подрывает усилия в области ядерного сдержива-
ния, то мы должны задаться вопросом: а можно ли 
вообще найти какое-либо оправдание применению 
самого чудовищного по своим последствиям и не-
избирательного оружия массового уничтожения? 
Рассказы «хибакуся» и жертв ядерных испытаний, 
безусловно, должны убедить нас в том, что таких 
оправданий не существует и что ответ всегда дол-
жен быть отрицательным. 

В это же время в прошлом году делегация Ир-
ландии говорила об испытываемых ею обеспокоен-
ности и тревоге в связи с напряженностью на Ко-
рейском полуострове, которая угрожала возвратом 
к ситуации балансирования на грани ядерной во-
йны. Произошедшие с тех пор в обстановке на по-
луострове изменения вселяют оптимизм, и мы при-
ветствуем проведение межкорейских встреч на выс-
шем уровне и установление прямого диалога между 
Корейской Народно-Демократической Республикой 
и Соединенными Штатами. Однако эти переговоры 
должны быть подкреплены принятием конкретных 
мер практического характера. В этой связи мы при-
зываем Корейскую Народно-Демократическую Ре-
спублику в кратчайшие сроки вернуться к соблю-
дению ДНЯО, а также подписать и ратифицировать 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ). Наш призыв к ратификации 
ДВЗЯИ адресован не только Корейской Народно-
Демократической Республике. 

Все остающиеся государства из числа поимено-
ванных в приложении 2 в первую очередь обязаны 
взять на себя инициативу и, не дожидаясь присо-
единения других государств, подписать и ратифи-
цировать ДВЗЯИ, для того чтобы он мог незамед-
лительно вступить в силу. 

В заключение я хотел бы отметить, что в По-
вестке дня в области разоружения Генеральный 
секретарь признает, что ядерное разоружение явля-
ется, в сущности, вопросом спасения человечества. 
В ходе нынешней сессии мы должны помнить, что 
это также вопрос политической воли и силы духа. 
Надеемся, что на этой сессии мы вместе сможем 
подтвердить нашу приверженность созданию мира, 
свободного от угрозы ядерного оружия. 

Г-н Инкарнато (Италия) (говорит по-английски): 
Италия присоединяется к заявлению наблюдателя 
от Европейского союза и заявлению, с которым вы-
ступил представитель Австралии от имени группы 
стран-единомышленниц (см. A/C.1/73/PV.11). Я хо-
тел бы также высказать несколько соображений в 
своем национальном качестве. 

Италия, полностью разделяющая цель обеспе-
чения мира и безопасности на планете, свободной 
от ядерного оружия, отводит усилиям по достиже-
нию разоружения, контроля над вооружениями и 
нераспространения важное место в своей внешне-
политической деятельности. Важнейшим инстру-
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ментом достижения этих целей является Договор 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
который включает в себя три взаимодополняющих 
основных компонента. Мы призываем государства, 
которые еще не сделали этого, безотлагательно и 
без каких-либо условий присоединиться к ДНЯО 
в качестве государств, не обладающих ядерным 
оружием. Мы считаем также необходимым обе-
спечивать поддержку, соблюдение и сохранение 
Договора в нынешних сложных условиях. ДНЯО 
представляет собой единственную реалистичную 
правовую основу для построения мира, свободно-
го от ядерного оружия, при обеспечении между-
народной стабильности и соблюдении принципа 
ненанесения ущерба безопасности для всех. Эта 
цель может быть достигнута только на основе по-
этапного подхода, предусматривающего принятие 
эффективных мер, о которых говорится в статье VI 
ДНЯО. 

Важнейшей среди этих мер является обеспече-
ние скорейшего вступления в силу Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний. Мы 
призываем все государства, которые еще не сдела-
ли этого, прежде всего государства, перечислен-
ные в приложении 2, подписать и ратифицировать 
Договор без дальнейшего промедления. Мы также 
призываем все государства соблюдать мораторий 
на испытательные ядерные взрывы и воздержи-
ваться от любых действий, которые могли бы подо-
рвать цели и задачи Договора. 

Другая имеющая приоритетное значение важ-
нейшая задача заключается в обеспечении неза-
медлительного начала в рамках Конференции по 
разоружению переговоров по договору о запре-
щении производства расщепляющегося матери-
ала для ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств. Мы приветствуем доклад 
(см. A/73/159) подготовительной группы экспертов 
высокого уровня по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала (ДЗПРМ), 
учрежденной во исполнение резолюции 71/259, и 
уверены, что проделанная группой работа станет 
действенным вкладом в переговоры по ДЗПРМ. До 
заключения такого договора все соответствующие 
государства должны соблюдать мораторий на про-
изводство расщепляющегося материала для ядер-
ного оружия. 

Мы хотели бы также коснуться такой перспек-
тивной темы, как предоставление негативных га-
рантий безопасности. Мы по-прежнему поддер-
живаем идею разработки рекомендаций по всем 
аспектам негативных гарантий безопасности, при 
этом не исключая возможности выработки соот-
ветствующего международного юридически обя-
зывающего документа. 

Италия высоко оценивает любые осуществляе-
мые в области контроля за ядерным разоружением 
инициативы, такие как Международное партнер-
ство в целях контроля за ядерным разоружением. 
Мы приветствуем начало работы группы прави-
тельственных экспертов для рассмотрения роли 
контроля в содействии ядерному разоружению, 
учрежденной в соответствии с резолюцией 71/67, 
одним из соавторов которой является и Италия. 

Мы также вновь заявляем о своей поддержке 
созыва — на основе добровольно заключенных 
между государствами региона договоренностей — 
конференции по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, с участием 
всех государств региона. 

Основная ответственность за реализацию по-
ложений статьи VI ДНЯО лежит на государствах, 
обладающих ядерным оружием. Мы приветствуем 
уже достигнутое сокращение ядерных арсеналов и 
призываем к продолжению усилий в этом направ-
лении. Мы с удовлетворением отмечаем, что в фев-
рале Российская Федерация и Соединенные Штаты 
достигли основных показателей по ограничениям, 
предусмотренных Договором СНВ-3. Мы призыва-
ем их продлить действие этого Договора и продол-
жить обсуждение мер в области укрепления дове-
рия, транспарентности и контроля, а также поряд-
ка представления отчетности. Мы подчеркиваем 
необходимость сохранения Договора о ликвидации 
ракет средней дальности и меньшей дальности — 
исторического соглашения, которое остается важ-
нейшим фактором поддержания безопасности и 
стабильности в Европе и во всем мире. 

Серьезную угрозу для международной без-
опасности по-прежнему представляет возможное 
распространение ядерного оружия. Система гаран-
тий Международного агентства по атомной энер-
гии (МАГАТЭ) является одним из главных ком-
понентов режима ядерного нераспространения и 
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играет важнейшую роль в осуществлении ДНЯО. 
Италия поддерживает укрепление системы гаран-
тий МАГАТЭ, в том числе посредством обеспече-
ния всеобщего присоединения к всеобъемлющим 
соглашениям и дополнительным протоколам. 

Италия приветствует наметившиеся в первой 
половине года позитивные сдвиги в решении вопро-
са, касающегося ядерной программы Корейской На-
родно-Демократической Республики. Мы надеемся, 
что они положат начало открытому и конструктив-
ному диалогу, направленному на достижение нашей 
общей цели — полной, проверяемой и необратимой 
денуклеаризации Корейского полуострова. 

Одним из основополагающих компонентов 
международных усилий по укреплению режима 
нераспространения остается Совместный всеобъ-
емлющий план действий (СВПД). Это соглашение, 
единогласно одобренное Советом Безопасности в 
его резолюции 2231 (2015), имеет исключитель-
но большое значение с точки зрения обеспечения 
безопасности в регионе и во всем мире. Междуна-
родное сообщество должно сохранять привержен-
ность делу полного и эффективного выполнения 
этого Плана действий при том условии, что Иран 
будет и впредь строго выполнять свои обязатель-
ства в ядерной области. Мы с удовлетворением 
отмечаем тот факт, что соблюдение Ираном этих 
обязательств подтверждено в 12 последних докла-
дах МАГАТЭ. Мы хотели бы также еще раз указать 
на необходимость эффективного выполнения всех 
положений резолюции 2231 (2015). В интересах со-
хранения СВПД мы готовы сотрудничать со всеми 
заинтересованными сторонами и полностью под-
держиваем усилия, прилагаемые Европейским со-
юзом на этом направлении. 

Г-н Фримпонг (Гана) (говорит по-английски): 
Наша делегация присоединяется к заявлениям, с 
которыми выступили представители Индонезии и 
Египта от имени Движения неприсоединившихся 
стран и Группы африканских государств, соответ-
ственно (см. A/C.1/73/PV.11). Поэтому выступление 
в своем национальном качестве я ограничу всего 
несколькими вопросами. 

В силу его не имеющей аналогов разрушитель-
ной мощи на протяжении всей его истории ядерное 
оружие считается источником смертельной угро-
зы для человечества и нашей окружающей среды. 
Мы постоянно слышим о пагубных гуманитарных 

и экологических последствиях применения ядер-
ного оружия, но сотни единиц этого оружия по-
прежнему находятся в состоянии высокой боевой 
готовности, позволяющем привести их в действие 
в любой момент, и ни одна его единица не была 
ликвидирована. 

Весьма прискорбно, что государства, обладаю-
щие ядерным оружием, продолжают соревноваться 
в расходах на техническое обслуживание и модер-
низацию своих арсеналов в ущерб развитию и само-
му существованию человека. Не меньшее разочаро-
вание вызывает и то, что государства, обладающие 
ядерным оружием, никак не хотят отказываться от 
своей концепции безопасности на основе ядерно-
го сдерживания, что лишь усиливает существую-
щие в области ядерного разоружения недоверие и 
опасения. 

Гана разделяет обеспокоенность недопустимым 
уровнем грозящей нам ядерной опасности, которую 
Генеральный секретарь выразил в своей программе 
«Обеспечение нашего общего будущего: повестка 
дня в области разоружения». В свете такой угрозы 
необходимость решить эту проблему безопасности 
на основе идеи спасения человечества через разо-
ружение сегодня как никогда актуальна. 

Гана по-прежнему всецело поддерживает цели 
всеобщего и полного разоружения, нераспростра-
нения ядерного оружия и мирного использования 
ядерных технологий в области энергетики в соот-
ветствии с Договором о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО). Мы надеемся, что на Конфе-
ренции 2020 года по рассмотрению действия ДНЯО 
удастся достичь ощутимых результатов. 

Мы с удовлетворением отмечаем принятие в 
2017 году исторического Договора о запрещении 
ядерного оружия, с заключением которого появи-
лось четкое обоснование необходимости предот-
вращения катастрофических гуманитарных по-
следствий применения ядерного оружия и был 
придан новый импульс начавшему пробуксовывать 
процессу в направлении ликвидации ядерного ору-
жия. Очевидно, что данный Договор представляет 
собой одну из эффективных мер достижения ядер-
ного разоружения и лишь подчеркивает определяю-
щую роль и безоговорочную значимость ДНЯО. Он 
никоим образом не создает альтернативную норму, 
как утверждают некоторые; напротив, он дополняет 
ДНЯО. Как только Договор о запрещении ядерного 
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оружия вступит в силу, он станет одним из важней-
ших компонентов режима ядерного разоружения 
и нераспространения. Мы приветствуем тот факт, 
что по состоянию на 17 октября Договор подписали 
уже 69 государств, включая Гану, а 19 государств 
его уже ратифицировали. В этой связи мы призыва-
ем все государства, которые еще не подписали или 
не ратифицировали этот Договор, сделать это как 
можно скорее. 

Как моя делегация уже заявляла в ходе общих 
прений (см. A/C.1/73/PV.5), сокращение запасов 
ядерного оружия, универсализация ДНЯО и До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ) и возможное начало переговоров 
по договору о запрещении производства расщепля-
ющегося материала (ДЗПРМ) тоже являются необ-
ходимыми предпосылками освобождения нашего 
мира от ядерного оружия. Поэтому мы вновь насто-
ятельно призываем государства, перечисленные в 
приложении 2 и еще не ратифицировавшие ДВЗЯИ, 
ускорить процесс его ратификации и безотлагатель-
но приступить к переговорам по ДЗПРМ под эгидой 
Конференции по разоружению (КР). 

Нельзя также недооценивать и ту роль, которую 
играют в поддержании режима ядерного нераспро-
странения зоны, свободные от ядерного оружия. По 
этой причине, призывая укреплять статус и доби-
ваться расширения уже имеющихся пяти зон, сво-
бодных от ядерного оружия, мы вновь обращаемся 
ко всем заинтересованным сторонам на Ближнем 
Востоке с призывом конструктивно сотрудничать 
в создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
этом регионе. 

Кроме того, мы хотим подчеркнуть ту важ-
нейшую роль, которую играют в контексте ядер-
ного разоружения Конференция по разоружению, 
Комиссия Организации Объединенных Наций по 
разоружению, Первый комитет, Организация Дого-
вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний, Международное агентство по атомной энер-
гии и многие другие структуры. Вместе с тем, как 
государства-члены, мы все обязаны наполнить кон-
кретным содержанием те многочисленные право-
вые документы, о своей приверженности которым 
мы заявляем в рамках указанных многосторонних 
форумов, и направить наши усилия на достижение 
цели полной ликвидации ядерного оружия. 

Мы также отмечаем важную роль и ценный 
вклад организаций гражданского общества, науч-
ных кругов, парламентариев, ученых-экспертов и 
средств массовой информации в предотвращении 
того непоправимого вреда, который применение 
ядерного оружия способно причинить человече-
ству и нашей окружающей среде. Мы настоятельно 
призываем указанные стороны не останавливать-
ся на достигнутом и предлагать различные новые 
инициативы, способные приблизить нас к освобож-
дению нашего мира от ядерного оружия. 

В заключение я хочу еще раз повторить, что, 
хотя цель избавления человечества от ядерного 
оружия кажется далекой, а путь к ней мучительно 
долгим и трудным, мы с оптимизмом смотрим в 
будущее и верим, что благодаря осуществляемому 
на постоянной основе конструктивному сотрудни-
честву государств, обладающих ядерным оружием, 
и государств, этим оружием не обладающих, с опо-
рой на новые подходы и реализацию всех уже со-
гласованных мер и взятых обязательств нам удаст-
ся добиться полной ликвидации ядерного оружия. 

Г-н Эскаланте Асбун (Сальвадор) (говорит по-
испански): Наша делегация, безусловно, присоеди-
няется к заявлению по соответствующим вопросам 
ядерного разоружения, с которым в самом начале 
нынешней сессии Первого комитета я выступил от 
имени Сообщества государств Латинской Америки 
и Карибского бассейна (см. A/C.1/73/PV.4). 

Прежде всего хочу подчеркнуть, что ядерное 
разоружение было и остается одной из главных це-
лей нашей Организации с момента ее основания, 
поскольку оно тесно связано с поддержанием меж-
дународного мира и безопасности. Но сегодня, че-
рез 73 года после создания нашей Организации, эта 
важнейшая цель все еще не достигнута, и от ее ре-
ализации мы все еще далеки. Сохранение ядерной 
опции в военных и оборонных стратегиях и док-
тринах некоторых государств, включая доктрину 
сдерживания как допустимой меры, предположи-
тельно способствующей сохранению стабильности 
в странах и регионах, поддержание запасов расще-
пляющегося ядерного материала и активное осу-
ществление программ модернизации и повышения 
потенциала имеющихся ядерных арсеналов — все 
это по-прежнему порождает реальные препятствия 
на пути любых усилий, направленных на продви-
жение вперед по пути к ядерному разоружению. 
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Мы еще раз выражаем озабоченность негатив-
ными последствиями разбазаривания ресурсов, ко-
торые вместо официальной помощи в целях разви-
тия идут на содержание и модернизацию арсеналов 
ядерных вооружений. Мы по-прежнему считаем, 
что эти ресурсы должны направляться на решение 
других наиболее приоритетных задач — например, 
на достижение целей в области устойчивого разви-
тия и претворение в жизнь Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года. Этот 
негативный аспект взаимосвязи между разоруже-
нием и развитием по-прежнему тревожит все раз-
вивающиеся страны. 

Как всем нам известно, на сегодняшний день в 
мире насчитывается около 14 500 единиц ядерного 
оружия, а в девяти странах, обладающих этим ору-
жием или входящих в тот или иной ядерный альянс, 
проживает более половины населения планеты. По-
этому мы не можем не выразить обеспокоенность 
в связи с тем, что, несмотря на нынешний уровень 
развития, в мире не существует ни одного государ-
ства и ни одной организации, обладающих доста-
точным потенциалом для того, чтобы справиться 
с теми серьезнейшими последствиями, которыми 
чревато намеренное или случайное приведение в 
действие ядерного боезаряда. 

С учетом сказанного, а также принимая во вни-
мание тот факт, что применение или угроза приме-
нения ядерного оружия являются очевидной угро-
зой международному миру и безопасности, Сальва-
дор стал одним из первых государств, подписавших 
Договор о запрещении ядерного оружия — первый 
в истории юридически обязывающий международ-
ный документ, запрещающий, в частности, приме-
нение, хранение, угрозу применения и разработку 
таких неизбирательных и уникальных вооружений, 
представляющих собой единственную категорию 
оружия, не запрещенную нормами международно-
го права. 

В этой связи мы также рады сообщить о том, 
что 30 августа мы этот Договор ратифицировали 
и в настоящее время выполняем надлежащие юри-
дические процедуры для скорейшей передачи на 
хранение соответствующей ратификационной гра-
моты. Надеемся, что Договор вступит в силу уже в 
скором времени, что отвечало бы интересам всего 
международного сообщества — и я самым реши-
тельным образом подчеркиваю здесь слово «всего». 

Оружие, являющееся предметом этого Договора, 
поставлено в один ряд с химическим и бактериоло-
гическим оружием. Это дает моей стране основание 
рассматривать обладание ядерным оружием или за-
висимость от ядерного оружия как явление, столь 
же позорное и постыдное, как и обладание хими-
ческим, биологическим и бактериологическим ору-
жием или зависимость от этих видов оружия для 
поддержания собственной безопасности. Таким 
образом, наличие этого оружия более не считается 
допустимым. 

Мы еще раз подтверждаем свою привержен-
ность целям Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) и делу полной реализации всех 
трех его основных элементов. Руководствуясь этой 
приверженностью, мы намерены принимать актив-
ное и конструктивное участие в работе по подго-
товке итогового документа Конференции 2020 года 
государств-участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора, подтверждающего эти обяза-
тельства и обязанности, и приложим все усилия, 
чтобы поддержать работу подготовительного коми-
тета в 2019 году. И, разумеется, мы вновь призыва-
ем все страны, которые еще не присоединились к 
ДНЯО, сделать это без дальнейшего промедления. 

Что же касается ядерных испытаний, которые 
только подрывают международный мир, безопас-
ность и стабильность и ставят под угрозу жизнь 
миллионов людей, то мы считаем, что они противо-
речат целям и задачам режима разоружения и не-
распространения, а также обязательствам по ДНЯО 
и его положениям. Поэтому Сальвадор осуждает 
все виды ядерных испытаний, в каком бы районе 
мира они ни проводились, и настоятельно призы-
вает государства, которые в состоянии это сделать, 
воздерживаться от проведения таких испытаний, а 
также ограничить и, в конечном счете, полностью 
свернуть все работы по созданию или модерниза-
ции ядерных вооружений и других видов оружия 
массового уничтожения. Пользуясь этой возможно-
стью, наша делегация еще раз заявляет о важности 
и необходимости скорейшего вступления в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний. Мы призываем все государства, пере-
численные в приложении 2, обеспечить ускорение и 
завершение процесса подписания и/или ратифика-
ции этого документа без дальнейших проволочек. 
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Главной целью Первого комитета и всей нашей 
Организация должна быть мобилизация непре-
станных усилий на борьбу за скорейшую, полную 
и безусловную ликвидацию ядерного оружия. Мы 
с сожалением отмечаем попытки изменить пара-
дигму ядерного разоружения и предпринимаемые 
некоторыми членами нашей Организации усилия с 
целью искусственно вызвать разногласия по этому 
вопросу. Мы должны помнить о том, что примене-
ние ядерного оружия повлечет за собой серьезные 
последствия, для которых не существует государ-
ственных границ. Более того, эти последствия не-
сут с собой угрозу для жизни людей, для окружаю-
щей среды, устойчивого развития, глобальной эко-
номики, продовольственной безопасности и здоро-
вья нынешнего и будущих поколений. 

В заключение я хотел бы особо отметить ту 
важную роль, которую играют усилия по повы-
шению информированности общественности в ут-
верждении принципов гуманности, подтверждени-
ем чего являются проводимые акции в поддержку 
полной ликвидации ядерных вооружений. В связи с 
этим мы отмечаем усилия других международных, 
региональных и неправительственных организаций 
на этом направлении и прежде всего организаций 
«хибакуся» — людей, переживших атомные бом-
бардировки Хиросимы и Нагасаки. 

И наконец, я хотел бы подтвердить готовность 
моей страны поддерживать любые усилия, направ-
ленные на достижение международного мира, ста-
бильности и безопасности и обеспечение соблюде-
ния норм международного права, включая между-
народное гуманитарное право, и международных 
стандартов в области прав человека. 

Г-н Такамидзава (Япония) (говорит по-
английски): События последнего времени в полити-
ческой сфере и в области безопасности значитель-
но осложняют задачу поддержания отношений со-
трудничества между государствами. Для того что-
бы сгладить имеющиеся противоречия, мы должны 
серьезно продумать, что и как делать дальше. 

Нам необходимо посредством объединения уси-
лий добиваться сохранения и укрепления Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
который является наиболее универсальным из су-
ществующих договоров и основой режима ядерно-
го разоружения и нераспространения. В частности, 
все государства-участники Договора должны под-

твердить свои обязательства и приступить к реали-
зации конкретных мер, вытекающих из плана дей-
ствий 2010 года и прежних договоренностей в рам-
ках ДНЯО, с тем чтобы обеспечить успешное про-
ведение Конференции 2020 года стран-участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора. 

В интересах выполнения положений статьи 
VI ДНЯО, что является непременным условием 
поддержания установленного Договором режима, 
все государства, обладающие ядерным оружием, 
должны активизировать свои усилия по выполне-
нию принятого на себя в этом отношении недвус-
мысленного обязательства. Мы призываем госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, принять, 
в частности, меры, направленные на обеспечение 
дальнейшего сокращения всех видов ядерного ору-
жия на односторонней и двусторонней основе и 
начало, на каком-то этапе, многосторонних пере-
говоров с участием всех государств, обладающих 
ядерным оружием, повышение транспарентности 
за счет представления на регулярной основе отче-
тов с конкретными количественными данными, а 
также снижение риска случайного или несанкцио-
нированного применения ядерного оружия и укре-
пление мер ядерной безопасности в свете катастро-
фических гуманитарных последствий применения 
такого оружия. 

Конкретные шаги по разоружению должны так-
же предприниматься на добровольной основе госу-
дарствами, не являющимися участниками ДНЯО. 
Япония настоятельно призывает эти государства 
как можно скорее и без каких-либо условий присо-
единиться к ДНЯО в качестве государств, не обла-
дающих ядерным оружием. Принятие дальнейших 
практических и конкретных мер в области ядерно-
го разоружения должно основываться на конструк-
тивном взаимодействии всех государств. 

Что касается Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний, то мы призываем все 
страны, и прежде всего оставшиеся восемь госу-
дарств, перечисленные в приложении 2, ратифици-
ровать данный Договор. 

В заключительном докладе Подготовительной 
группы экспертов высокого уровня по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала (см. A/73/159) предложен целый спектр воз-
можных положений договора, которые могут стать 
весьма полезным ориентиром для будущих пере-
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говоров. Мы полностью согласны с тем, что рабо-
ту экспертов необходимо продолжить, с тем чтобы 
подготовить почву для переговоров как таковых. В 
то же время Япония настоятельно призывает все 
государства, обладающие ядерным оружием, и го-
сударства, на территории которых могут хранить-
ся ядерные вооружения, объявить и поддерживать 
до вступления ДЗПРМ в силу мораторий на произ-
водство расщепляющегося материала для ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств. 

Контроль за ядерным разоружением является 
необходимым условием достижения транспарент-
ного, проверяемого и необратимого сокращения 
ядерных вооружений. Япония будет и впредь вно-
сить свой вклад в работу Группы правительствен-
ных экспертов по этому вопросу и в усилия Между-
народного партнерства по контролю за ядерным 
разоружением. Эти инициативы являются важны-
ми площадками, позволяющими государствам со-
трудничать в поисках и применении мер и техноло-
гий, необходимых для обеспечения контроля. 

Мы должны наладить просветительскую рабо-
ту по вопросам разоружения и нераспространения, 
чтобы информировать общественность о многочис-
ленных опасностях, связанных с ядерным оружием, 
о разрушительных последствиях применения тако-
го оружия и о тех мерах, которые необходимы для 
того, чтобы преодолевать все эти вызовы, одновре-
менно помогая молодежи развивать навыки крити-
ческого мышления. 

Процессы ядерного разоружения и обеспечения 
безопасности должны идти параллельно. В этой 
связи в ноябре в Нагасаки будет проведено третье 
совещание Группы видных деятелей для дости-
жения существенного прогресса в деле ядерного 
разоружения, в повестку дня которого включены 
острые вопросы о связи между ядерным разоруже-
нием и безопасностью. 

В интересах укрепления мира и безопасности 
одновременно с усилиями в области ядерного разо-
ружения необходимо укреплять и поддерживать 
режим ядерного нераспространения. Поэтому мы 
придаем исключительно большое значение урегу-
лированию вопросов, связанных с угрозой распро-
странения ядерного оружия в нашем регионе. Япо-
ния вновь заявляет о своей твердой приверженно-
сти цели достижения полной, проверяемой и необ-
ратимой ликвидации всего ядерного оружия, ядер-

ных программ и всех соответствующих объектов 
Северной Кореи, а также всех ее баллистических 
ракет и ракетных полигонов в соответствии с резо-
люциями Совета Безопасности по этому вопросу. В 
свете имевших место в последнее время событий, 
включая июньский саммит Соединенных Штатов и 
Северной Кореи в Сингапуре и три межкорейские 
встречи на высшем уровне, Япония призывает Се-
верную Корею предпринять конкретные шаги в на-
правлении денуклеаризации. Мы также призываем 
все государства-члены полностью выполнять соот-
ветствующие резолюции Совета Безопасности. 

И наконец, мы предлагаем всем государствам 
не уклоняться от ответов на сложные вопросы. Не-
обходимо задействовать весь потенциал имеющих-
ся механизмов, включая данный Комитет, ДНЯО и 
Конференцию по разоружению, и самым серьезным 
образом изучить эффективные пути налаживания 
предметного разговора. Такой обмен мнениями мог 
бы стать своего рода мерой доверия и заложить ос-
нову для создания стабильных условий междуна-
родной безопасности. 

Г-н Бон (Германия) (говорит по-английски): Я 
зачитаю сокращенную версию подготовленного 
нами заявления. 

В 2020 году будет отмечаться пятидесятая го-
довщина принятия Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), являющегося ярким при-
мером эффективности многостороннего подхода, 
и состоится очередная Конференция государств-
участников ДНЯО по рассмотрению действия До-
говора, которая для многих будет показателем 
способности международного сообщества вписать 
новые главы в полувековую историю этого успеха. 
Германия твердо намерена содействовать приня-
тию в 2020 году решений, направленных на укре-
пление ДНЯО и дальнейшее развитие заложенного 
в нем потенциала в рамках всех трех его основных 
компонентов. 

В своем выступлении я хотел бы коснуться сле-
дующих трех моментов. 

Во-первых, количество и масштабы стоящих 
перед нами вызовов в ядерной области постоян-
но растут. Под воздействием происходящих гео-
политических изменений и развития технологий 
меняется и стратегический ядерный ландшафт. 
Складывается впечатление, что наблюдаемая се-
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годня поляризация никак не способствует поискам 
общих ответов на стоящие перед нами общие вы-
зовы. В этих условиях Германия сохраняет привер-
женность делу реализации всех целей, поставлен-
ных в Плане действий 2010 года. Хотя ситуация в 
сфере безопасности меняется, наши политические 
обязательства остаются неизменными, и мы твер-
до намерены удвоить усилия и добиться прогресса 
в осуществлении Плана действий и в нынешних, 
должен признать, непростых условиях. 

Мы не можем позволить себе отказаться, будь 
то полностью или даже частично, от принятых в 
2010 году обязательств; также не следует ставить 
успех на одном направлении в зависимость от успе-
ха на другом. В преддверии 2020 года мы считаем 
как никогда важным преодолеть имеющиеся про-
тиворечия между различными лагерями в ядерном 
сообществе. Ведь универсальный характер и ле-
гитимность ДНЯО зиждятся на взаимном призна-
нии приоритетов друг друга всеми государствами-
участниками. Эту благодатную основу необходимо 
сохранить на будущее. 

Во-вторых, я хотел бы подчеркнуть актуаль-
ность наших усилий в области нераспространения. 
Прошедший год очень наглядно продемонстрировал 
как возможности задействования средств многосто-
ронней дипломатии в области ядерного нераспро-
странения, так и имеющиеся на этом пути трудно-
сти. Как и наши партнеры по Европейскому союзу, 
мы не раз заявляли о нашей твердой приверженно-
сти сохранению и претворению в жизнь в полном 
объеме Совместного всеобъемлющего плана дей-
ствий (СВПД). Этот План, ставший итогом основан-
ных на принципе многосторонности эффективных 
дипломатических усилий, является важным звеном 
глобальной архитектуры ядерного нераспростра-
нения. Он ставит Иран в условия жестких техноло-
гических ограничений и самого надежного в мире 
режима проверок и контроля. Тем самым он гаран-
тирует исключительно мирный характер иранской 
ядерной программы. Следовательно, сохранение 
этой ядерной сделки, при условии что Иран будет 
выполнять все свои обязательства по СВПД, отвеча-
ет главным интересам международного сообщества 
в области безопасности. Полностью поддерживая 
резолюцию 2231 (2015) Совета Безопасности, мы 
еще раз призываем все государства воздерживаться 
от любых действий, способных подорвать выполне-
ние обязательств по СВПД. 

Германия придает большое значение ослабле-
нию напряженности в межкорейских отношениях. 
При условии сохранения единства в рядах между-
народного сообщества в плане принятия мер по 
обеспечению полной, проверяемой и необратимой 
денуклеаризации Корейского полуострова у ди-
пломатии здесь есть реальный шанс. Мы должны 
обеспечить принятие таких конкретных мер по де-
нуклеаризации в качестве предпосылки сохране-
ния мира и стабильности. Германия готова оказать 
экспертную поддержку любым искренним усили-
ям, направленным на достижение этой цели. 

В-третьих, наша страна всецело привержена 
цели избавления мира от ядерного оружия. Мы 
убеждены в том, что ядерное разоружение явля-
ется важнейшим элементом обеспечения нашей 
безопасности, и по-прежнему считаем, что этой 
цели можно достичь посредством реализации 
прагматических и поэтапных мер по ядерному 
разоружению, учитывающих конкретные условия 
безопасности и основанных на диалоге между го-
сударствами, обладающими ядерным оружием, и 
государствами, этим оружием не обладающими. 
Мы также признаем обоснованность гуманитар-
ных соображений, которыми руководствуются 
сторонники Договора о запрещении ядерного ору-
жия. В то же время мы не видим, каким образом 
этот Договор может способствовать ликвидации 
хоть одной ядерной боеголовки, и считаем, что 
он способен привести к дальнейшему обострению 
противоречий там, где необходимо сближение по-
зиций. В свете сказанного мы высоко оцениваем 
ту безоговорочную поддержку ДНЯО, которая вы-
ражена в Договоре о запрещении ядерного оружия, 
и полагаемся на эту поддержку. 

Германия активно поддерживает многосторон-
ние усилия, прилагаемые с целью добиться ощути-
мого прогресса на пути к ядерному разоружению. 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний должен был уже давно вступить в силу, 
и мы призываем государства, которые еще не при-
соединились к нему, как можно скорее подписать 
или ратифицировать этот Договор. Существенным 
дополнением к ДНЯО мог бы стать также договор 
о прекращении производства расщепляющегося 
материала. Поэтому мы приветствуем то плодот-
ворное и конструктивное обсуждение, которое 
состоялось в Подготовительной группе экспертов 
высокого уровня по договору о запрещении произ-
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водства расщепляющегося материала и во вспомо-
гательной группе 2 Конференции по разоружению. 

В заключение я хотел бы также добавить, что 
мы видим большой смысл в продолжении нашей 
совместной с Францией практической работы в 
области контроля за ядерным разоружением. В 
сотрудничестве с Францией мы готовим меропри-
ятие, которое должно помочь нам найти практи-
ческие решения для некоторых проблем в этой 
области. 

И наконец, мы считаем, что важным фактором 
стабильности, особенно в нынешней обстановке, 
могут быть гарантии безопасности; они способны 
восстановить доверие и снять сомнения в отноше-
нии возможных сценариев, которые могут возник-
нуть под воздействием происходящих геополити-
ческих изменений и технического прогресса. 

Г-жа Нузуха (Мальдивские Острова) (говорит 
по-английски): Я хочу поблагодарить Высокого 
представителя по вопросам разоружения и других 
докладчиков за их содержательные брифинги по 
вопросу о текущем положении в области разору-
жения и контроля над вооружениями. 

Семьдесят три года назад мир воочию увидел 
катастрофические последствия применения ядер-
ного оружия. Некоторые из нас, включая Маль-
дивские Острова и многие другие страны, со всей 
решимостью поклялись избавить мир от ядерного 
оружия. С 1945 года каждая ядерная авария на-
поминает нам о том, что так называемое ядерное 
сдерживание — это иллюзия, и что мы, индиви-
дуально и коллективно, будем в гораздо большей 
безопасности в мире, свободном от столь разру-
шительного оружия. 

Однако, несмотря на очевидную опасность, 
которой чревата такая деятельность, некоторые 
страны упрямо продолжают разработку ядерных 
вооружений. Мы призываем эти страны присоеди-
ниться к Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), Договору о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и Дого-
вору о запрещении ядерного оружия и соблюдать 
все их положения. Кроме того, мы обращаемся к 
государствам, обладающим ядерным оружием, с 
призывом ликвидировать имеющиеся арсеналы 
и отказаться от обладания этим оружием. Сде-
лать это, вероятно, будет трудно, но не невозмож-

но. Путь к этому нам указывают ДНЯО, ДВЗЯИ 
и Договор о запрещении ядерного оружия. При-
нятие Генеральной Ассамблеей в прошлом году 
Договора о запрещении ядерного оружия стало 
подтверждением осознания международным со-
обществом своей ответственности за запрещение 
разработки, производства, хранения, применения 
и угрозы применения ядерного оружия. Оно также 
показало, что международное сообщество созрело 
для избавления мира от ядерных вооружений. Все, 
что для этого требуется, — это политическая воля 
к достижению этой цели. 

Мальдивские Острова являются государством-
участником ДНЯО и ДВЗЯИ. Решение Мальдив-
ских Островов присоединиться к этим документам 
было продиктовано нашей давней убежденностью 
в том, что единственной гарантией от таящего 
смертельную опасность для человечества приме-
нения или угрозы применения ядерного оружия 
является его полная ликвидация. Мальдивы ни-
когда не производили никаких вооружений или 
военной техники, и у нас нет никакого желания 
заниматься этим в будущем. Мы считаем своим 
моральным долгом содействовать укреплению и 
поддержанию функционирования механизма разо-
ружения и нераспространения, одним из главных 
компонентов которого является Первый комитет. 
Мы намерены и впредь излагать в этом форуме 
свою точку зрения и свои опасения и всегда бу-
дем готовы оказать поддержку тем, кто отстаивает 
дело нераспространения и разоружения. 

Мальдивские Острова также решительно вы-
ступают за создание в Индийском океане зоны 
мира согласно резолюции 2832 (XXVI), принятой 
Генеральной Ассамблеей еще в 1971 году. Сохра-
нение Индийского океана в качестве зоны мира, 
свободной от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения, отвечает нашим 
жизненным интересам. Мы верим, что благодаря 
сотрудничеству между странами региона Индий-
ского океана нам удастся сохранить его статус в 
качестве зоны мира. 

Мы являемся свидетелями ослабления много-
летней напряженности на Корейском полуострове. 
Рассчитываем на то, что Корейская Народно-Де-
мократическая Республика предпримет конкрет-
ные шаги в направлении денуклеаризации полу-
острова. Мальдивские Острова с удовлетворением 
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отмечают прилагаемые Корейской Народно-Демо-
кратической Республикой и Республикой Корея в 
рамках многосторонних механизмов усилия по по-
иску путей мирного урегулирования давних спо-
ров на Корейском полуострове. 

Все мы согласны с тем, что совершаемые в 
различных районах мира террористические акты 
представляют глобальную угрозу. Мальдивские 
Острова настоятельно призывают международное 
сообщество выделять в достаточных объемах ре-
сурсы, необходимые для недопущения хищения 
материалов, которые могут быть использованы для 
создания ядерного оружия, или их попадания в 
руки террористов. Идея полной ликвидации ядер-
ного оружия с лица земли так же стара, как сама 
ядерная бомба, ибо зародилась еще на заре атом-
ного века. Все что требуется от международного 
сообщества — это политическая воля и готовность 
признать наличие всех оснований полагать, что мы 
действительно можем воплотить эту идею в жизнь. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Мы заслушали последне-

го записавшегося на сегодня оратора и исчерпали 
отведенное нам время. 

Прежде чем закрыть заседание, я хотел бы ин-
формировать делегации о том, что следующее засе-
дание Комитета состоится в понедельник, 22 октя-
бря, ровно в 10 ч 00 мин, в этом же зале заседаний. 
На нем Комитет сначала заслушает оставшихся 
ораторов по блоку вопросов, касающихся ядерного 
оружия, а затем перейдет к заслушанию ораторов 
по блоку вопросов, касающихся других видов ору-
жия массового уничтожения. 

Я хотел бы напомнить всем делегациям, 
что список ораторов будет размещен на портале 
PaperSmart. Также напоминаю делегациям о том, 
что список желающих выступить на этапе темати-
ческих обсуждений будет закрыт в понедельник, 
22 октября, в 18 ч 00 мин. Делегациям, которые 
хотели бы выступить в рамках этих обсуждений, 
следует поторопиться и записаться в этот список до 
истечения установленного срока. 

Заседание закрывается в 18 ч 00 мин. 
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